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      На визг Лили уже не обращала внимания, словно его и не было.

      Привычный шум дома скорби больше не заставлял её зажимать уши, острая желчь не подступала к горлу от вони немытых тел.

      Все дни были одинаковы.

      Кроме сегодняшнего.

      Сегодня от жестяной миски, которую ей сунули, поднялась тонкая струйка пара.

      От потрясения она моргнула и не сразу схватилась за ложку, чтоб жадно проглотить свою порцию, прежде чем другие попытаются отобрать пищу.

      Еда была горячей.

      Или, по крайней мере, не холодной. Не стылой,  как каменный пол, на котором её иногда заставляли спать в наказание.

      — Лопай давай, девка, жрать полезно для здоровья!

      Проходивший мимо надзиратель отвесил ей подзатыльник, и Лили, опомнившись, поскорее запустила ложку в кашу.

      Но надзиратель не унимался:

      — Что, твое сиятельство, не по вкусу тебе наши харчи?

      Лили покачала головой; хотя, будь она по-прежнему хозяйкой Брэдден-холла, она бы постыдилась предложить это варево из зараженного жучками зерна не то что слугам, но даже собакам.

      Только уже два года Лили не принадлежит ничего — и особенно собственная жизнь.

      — Господь приберёт тя в свой... крыжовенный пирог!

      Безумная Мария пронеслась мимо, выкрикивая излюбленные свои словечки и уворачиваясь от служительницы. Волна густого смрада, на грязной голове остатки волос, когда-то золотистых.

      — Ты что ли ягодка, что украсит боженькин крыжовенный пирог?

      Вот она вернулась и стоит прямо перед Лили, склонив голову набок, доверчиво и любопытно.

      — Да, Мария, а теперь сядь и съешь свою кашу, не то умрёшь от голода.

      Лили помахала ей рукой — и схватилась за свою миску: соседка по столу, видя, что женщина отвлеклась, тут же попыталась завладеть её едой. Монахини даже не заметят, если Лили или Мария и впрямь околеют от голода. Впрочем, семья Марии, несомненно, даже обрадовалась бы, избавившись и от бремени, и от позорного клейма родичей сумасшедшей.

      Из месива на край миски выбрался таракан, Лили даже не вздрогнула. Она слишком изголодалась, чтобы обращать внимание на такую малость, как насекомые в тарелке.

      Выскребя остатки каши, она отодвинула миску, и соседка тут же принялась вылизывать опустевшую посудину.

      

      — Мадам Брэдден, к вам посетитель.

      В то же мгновение все двадцать пять женщин в шумной трапезной перестали есть; ложки застыли в воздухе, у некоторых рты так и остались раскрыты — эти и вправду были умалишёнными. Прочие лишь обратили к Лили вежливо-вопрошающие взгляды.

      За два года мадам Брэдден еще никто не навещал.

      Лили схватилась за сердце. Оно так колотилось, что трудно было сосредоточиться на послушнице, сообщившей эту новость.

      К ней? Посетитель? Лили поправила прядь тусклых сальных волос, выбившуюся из-под грязного чепца из мешковины, взглянула на свои руки с обгрызенными ногтями — и радостное волнение отхлынуло.

      Кто бы ни пришел – нет повода надеяться, разве только Роберт не распорядился её освободить. Любой другой визит означал бы, что или кто-то явился позлорадствовать — или пришел тот, про кого она надеялась никогда больше не слышать.

      Она поднялась.

      — Идите в кабинет матушки-настоятельницы.

      — В кабинет матушки-настоятельницы, — благоговейно прошептала Лили. В кабинет матушки-настоятельницы водили, чтоб наказывать за самые тяжкие проступки.

      Но сейчас там ее ждал кто-то чужой.

      Посетитель. Посторонний. Снаружи.

      Тедди?

      От этой мысли сердце вновь заколотилось. Она шла за послушницей по тёмным, сырым, извилистым каменным коридорам, пока они не достигли арочного дверного проёма. Лили вошла в уютную комнату, обшитую деревянными панелями, — и вспомнила, как впервые оказалась тут.

      Она была с Тедди.

      Милый Тедди, с каким ужасом и мукой поведал он ей, что потребовал от них Роберт.

      Он обещал отдать жизнь, если только это поможет спасти её отсюда. Слёзы текли у него по щекам, когда монахини вырвали Лили из его объятий.

      Нет, будь Тедди в силах ей помочь, он не оставил бы её.

      Но её муж, Роберт…

      — Леди Брэдден?

      Лили слегка склонила голову и перевела взгляд с сестры Бернадетты, сидевшей за большим письменным столом красного дерева, на высокого сухопарого джентльмена, который как раз усаживался, в то время как Лили опустилась на шаткий стул напротив.

      Каштановые волосы и бакенбарды посетителя были расчёсаны по моде, но одежда на нём дешевая. Кожа землистого оттенка, нос длинный и острый. И глаза, смотревшие на неё с явной брезгливостью, тоже острые. Лили видела его впервые.

      — Она числится у нас как мадам Брэдден, а не леди Брэдден, мистер Монпелье, — сухо заметила сестра Бернадетта, перекладывая бумаги на столе, будто что-то искала. — Мадам, поскольку она утратила нравственное право быть супругой его светлости.

      И сестра Бернадетта, и мистер Монпелье чуть поморщились, когда она оказалась рядом.

      Лили не удивилась. Она и сама не помнила, когда в последний раз ей меняли бельё.

      — Итак, мадам Брэдден, похоже, вы нас покидаете. — Найдя письмо, которое, очевидно, и искала, сестра Бернадетта одарила Лили бесстрастной полуулыбкой, а Лили вовремя скрыла своё изумление. Из мезона редко выходили иначе, чем через покойницкую.

      — По-видимому, в Англии о вас смогут позаботиться лучше. — Сестра Бернадетта скептически вскинула бровь. — Не поколеблюсь заявить: я убеждена, что недуг, приведший вас к нам, напрямую связан с порочным образом жизни, которому вы предавались на родине. Однако ваш супруг пишет, что вы должны вернуться.

      — Мой супруг...

      — ...не простил вас — и не простит. — Глаза сестры Бернадетты сузились, и Лили повернулась к мистеру Монпелье, который пробормотал:

      — Мне велено доставить вас в Англию завтрашним пакетботом.

      Лили оглядела комнату, и её внезапно посетило подозрение, что Роберт попросту намерен поместить её в другое учреждение — возможно, уступив настоянию кого-то из более добросердечных членов семьи.

      Но, вспомнив, что таковых нет, она плотно сжала губы и снова подумала о Тедди. Да, о её Тедди — вернее, о докторе Теодоре Свитинсе, дружившим с Робертом, а потом ставшим любовником Лили Быть может, у Тедди всё ещё оставалось немножко авторитета и это он смог убедить Роберта перестать мучить жену с такой варварской жестокостью.

      

      — Лорд Брэдден пишет, что нанял надзирателей, чтобы за вами приглядывали как следует. — Сестра Бернадетта бросила на Лили предостерегающий взгляд. — И это необходимо, ибо никто не ведает, когда скверна безумия вновь поднимет уродливую голову и не пощадит невинные души, мирно спящие в своих кроватях, не подозревая, что какая-то сумасшедшая уже подожгла дом.

      На лице мистера Монпелье мелькнула тревога.

      — Как часто мадам Брэдден проявляла... то безумие, из-за которого её сюда заточили?

      Лили заметила: хотя  пальцы у мистера Монпелье были длинными и изящными, руки его нельзя было назвать руками джентльмена. На концах пальцев мозоли, какие-то пятна. Да и выговор не давал определить статуса визитера: по-французски он изъяснялся не очень уверенно.

      — Когда её к нам привезли, она была настоящей дикой кошкой. — Лицо сестры Бернадетты приняло скорбное выражение. — Да, дикой кошкой — ей чудилось, будто стены дышат, а мебель — это свирепое чудовище, которое необходимо убить.

      — А в последнее время? За последний год? Насколько... глубоко... её безумие?

      Мистер Монпелье почти не смотрел на неё. Лили скрыла смущение.

      Ещё несколько лет назад она считала себя едва ли не самым здравомыслящим человеком на свете, хотя сейчас и признала бы, что гордыня и тщеславие не были ей чужды. Два года назад она в последний раз видела мужчину, и тот смотрел на неё с неприкрытым вожделением.

      Она привыкла к восхищению — и мужскому, и женскому.

      И только Роберт никогда ей не восхищался . И никогда её не желал. Она до сих пор не понимала, зачем он на ней женился.

      В животе что-то сжалось, пока она слушала, как эти двое обсуждали клинические подробности её заточения: внезапные приступы страха и буйства мадам Брэдден. Господи, они и саму Лили приводили в ужас, но никому она вреда не причинила. И всякий раз это длилось лишь несколько часов, припадок кончался, оставляя ее разбитой и обессиленной. Но наутро она просыпалась в здравом рассудке.

      И теперь Роберт забирает её назад? Он смягчился?

      Боже, какое ещё наказание уготовано ей?

      — За последний год у неё не было никаких приступов, нет. — В голосе сестры Бернадетты звучала гордость. — Собственно говоря, с того момента, как она попала сюда. Мы здесь усердно трудимся, чтобы выбить дьявола из наших пациенток, хотя общеизвестно, что безумие неизлечимо. Надеюсь, у лорда Брэддена крепкие двери в тех покоях, где будут содержать мадам. И надеюсь, он как следует обдумал, стоит ли брать на себя заботу о ней. Попечение о слабоумных и буйнопомешанных — наша специальность.

      Мистер Монпелье поднялся.

      — Полагаю, он изложил всё необходимое в своём письме, — сказал он, кивнув на послание, лежавшее на столе перед сестрой Бернадеттой. — Карета ждёт снаружи. Мы уедем, как только мадам Брэдден соберёт свои вещи, и, надеюсь, не слишком задержимся в дороге, чтобы завтра на рассвете успеть на пакетбот.

      — Мадам готова к отъезду, — сказала сестра Бернадетта, бросив на неё взгляд, который Лили назвала бы злорадным, если бы не знала, что за святоша эта первая помощница матушки-настоятельницы, настоящей садистки. — Нашим пациенткам не дозволяется иметь личные вещи.
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      Лили сидела напротив мистера Монпелье, дрожа от надежды и страха. Карету слегка потряхивало на спуске с холма — прочь от места её заточения.

      Ей позволили наскоро умыться и вымыть руки, но трудно было представить, сможет ли она еще хоть раз ощутить себя чистой. Грех, ставший причиной её падения, ей уже никогда не смыть. Он въелся в душу, как сажа, как шахтерская угольная пыль, отравлявшая воздух местной деревушки,

      Не то чтобы Роберт жил безгрешно.

      Но он-то был мужчиной. Мужчине вовсе не нужно хранить целомудрие и супружескую верность, чтобы оставаться опорой общественной морали.

      Они ехали по мощёным улицам дымной бельгийской деревни, притулившейся под защитой холма, на котором располагался мезон.

      — Когда мой муж ждёт меня? — спросила она, нарушив молчание.

      Потом, собравшись с духом, добавила:

      — Скажите, прошу вас, он меня простил?

      Этот человек, сидящий напротив, — он наверняка знает что-нибудь такое, что помогло бы Лили подготовиться и отыскать убедительные или проникновенные слова. Выпросить, вымолить  то, о чем она мечтала эти два года, — свободу. Ведь даже если Роберт и вернёт её домой, то уж точно не в качестве законной супруги, — в этом Лили была уверена.

      Мистер Монпелье коротко глянул на нее, в глазах его читались раздражение и отвращение.

      — Ваш муж не из тех, кто склонен прощать.

      — Тогда... значит, мою свободу выхлопотал кто-то другой? — Она не сумела скрыть волнения в голосе.

      Мистер Монпелье долго рассматривал её, потом отвёл взгляд. Было ясно: он не на ее стороне. Наконец он проговорил:

      — Ваш прежний любовник теперь женат, у него ребёнок и, насколько мне известно, он ни разу не осведомлялся о вас.

      Лили постаралась сдержаться и не выдать свою боль. Пренебрежительный тон ранил не меньше, чем сама весть. Значит, не Тедди стоял за её вызволением. Её везли обратно в страну, где она родилась и прожила первые двадцать три года своей жизни, — туда, где её ждут те же презрение и запертые двери, просто в другом месте.

      — Доктор Свитинс не стоит ваших слёз. — Голос мистера Монпелье был безучастен.

      — Он обещал добиться моего освобождения.

      — Он сказал ровно то, что было нужно, чтобы вы безропотно пошли с ним. Найдите лучшее приложение вашим нежным чувствам, мадам Брэдден.

      — Что значит «лучшее»? Кто-нибудь хоть раз обо мне побеспокоился с тех пор, как муж заключил со мной брак, а потом бил меня и обращался со мной, как с бессловесной тварью? — Чувства грозили захлестнуть её, она подалась вперёд, вся напряжённая, со слезами на глазах. — Это он захотел вернуть меня? Неужели в нем проснулась совесть при мысли, что он заточил меня в дом для умалишённых, а я за два года ни разу не проявила порочности натуры, на основании которой…

      Его взгляд остудил вспышку гнева. Лили, внезапно испугавшись, крепко сжала губы. Нужно следить за словами, или её немедленно отправят назад, откуда только что увезли.

      — Ваш муж уже два года не произносит вашего имени. Вы для него всё равно что умерли. — Мистер Монпелье кисло глянул на нее. — Брак с вами ему навязали, притом супружество не принесло баронету ничего, кроме позора. Даже наследника вы ему не родили.

      — Это не только моя вина, — пробормотала Лили. — И что бы ни говорил про меня муж, я вовсе не тщеславна… и не себялюбива.

      Она постаралась произнести это с тем достоинством, какое ещё могла собрать, хотя ответ был предсказуем. Мистер Монпелье смерил её презрительным взглядом — от уродливого фланелевого чепца до стоптанных башмаков.

      — Да уж, тщеславие вам теперь потешить нечем, это правда.

      Лили понуро уставилась на собственные руки: как смиренно лежат они на коленях, как обломаны грязные ногти.

      — Пять лет я старалась быть ему идеальной женой. — Она подняла голову. — Нелегко, когда твое добросердечие и… верность встречают с холодным презрением, аи на покорность отвечают жестокостью.

      — Вы обменяли своё скромное общественное положение на возможность щеголять  шелками, атласом и драгоценностями. Насколько я понимаю, ваш муж не скупился.

      — Меня продали человеку, которого я видела всего раз в жизни. С десяти лет я жила у тётки и почти не видела отца, а потом, семь лет спустя, вдруг услышала от него, что обязана выйти замуж. Это была сделка, выгодная им обоим, а мне отводили роль куклы, чтобы демонстрировать мужнино богатство. Это совсем не то же самое, что обменять скромное положение на шёлк, атлас и драгоценности. Впрочем, я нисколько не сомневаюсь: именно так всё и представят вам мои недоброжелатели, — тихо сказала она.

      — Брак — это договор, мадам Брэдден. И даже если вы вышли замуж в столь нежном возрасте, вас, без сомнения, должным образом наставляли, каковы ваши обязанности при этой сделке.

      — Мой муж, как видно, немало вам поведал о нашем браке, мистер Монпелье. — Неприязнь Лили к человеку, сидевшему напротив, только усилилась.

      — Он не сказал мне ни слова ни о вас, ни о вашем браке, мадам Брэдден. Всё, что мне известно о вас, я узнал из сплетен. — Он упёрся локтями в колени и подался вперёд. — Похоже, вы привязаны к мужу не больше, чем он к вам. Неужели вы и правда хотите вернуться под его нежную опеку?

      Лили откинулась на мягкую спинку сидения и закрыла глаза.

      — А у меня есть выбор?

      — Я его вам и предлагаю.

      Непроизвольно она прикрыла грудь рукой — жест оскорблённой стыдливости, — и это заставило его расхохотаться.

      Смех его был весьма бесцеремонным.

      — Позвольте избавить вас от тревог на сей счёт, мадам. Возможно, когда-то вы и были красавицей, и, признаться, я вызволял вас из мезона не без мысли, что надлежащая гигиена и сытная еда вас совершенно восстановят за какой-то месяц. Но сейчас вы просто обовшивевшая замарашка и не можете завлечь ни для меня, ни, думается мне, никакого другого мужчину — будь у него кровь голубая или обычная красная.

      Это была самая длинная речь, какую он произнёс до сих пор, и Лили отметила, что, хотя он строил фразы, как джентльмен, грубость некоторых словечек выдавала в нем проходимца. Таким он, должно быть, и являлся, коль скоро — теперь она это поняла наверняка —приехал за ней без ведома её супруга.

      — У женщины не много способов заработать на жизнь, кроме как на спине, однако я собираюсь предложить вам нечто иное. Вашей добродетели, на которую вы претендуете, ничто не угрожает. Впрочем, вернуть вас обратно в мезон легче легкого. — Он широким жестом указал на грязную, унылую местность, проносившуюся за окошком. — А во время совместного путешествия я намеревался оценить, хватит ли у вас здравого ума, чтобы сыграть роль, которую я для вас задумал. Разумеется, если вы примете мои условия.

      Значит, вот как. Похититель и шарлатан.

      — То есть вы ставите мне условия?! — Если её не везут к Роберту, значит, и в самом деле похитили. — И я должна на них согласиться, если хочу получить свободу?

      И торговля телом при этом не рассматривается. Слишком хорошо, чтобы быть правдой.

      — Каковы же эти ваши условия?

      Несмотря на разыгранную ею оскорблённую невинность, она просто не могла себе представить, чего бы не сделала ради свободы.

      Впрочем, нет. Никаких больше интимных отношений. Однажды у неё уже был любовник, и она до сих пор тяжко расплачивается за эту ошибку.

      — Терпение, мадам Брэдден. Я бы не хотел перегружать ваш слабый ум избытком сведений. На сегодня вы и без того пережили слишком много нового.

      — Я не могу согласиться ни на какие условия, если не знаю, что именно вы мне предлагаете.

      Он снова чуть пожал плечами — небрежно, пренебрежительно.

      — Я могу вернуть вас мужу или предложить работать на меня. Женщины — существа неуправляемые, ими руководят чувства. Ваши-то уж точно взяли над вами верх — и ничем хорошим это не кончилось. Нет уж. Я объясню, что от вас требуется, но всему свое время. Как ни жаль, мне придётся подождать, пока вы не откормитесь немножко и землистый цвет лица не  сменится на что-то более приятное — словом, пока вы не станете напоминать прежнюю леди Брэдден. Но я терпелив. Несколько недель сносной жизни и небольшой курс обучения, и, полагаю, вы будете готовы воплотить наш маленький план. Кстати, я не упоминал еще, что выгода будет обоюдной?

      Вот теперь Лили стало по-настоящему страшно. Её собирались использовать в чьих-то целях, но в чьих именно? Какая роль ей предназначалась?

      Она тревожно оглянулась через плечо на исчезавшую вдали лечебницу — крошечную точку на холме, — а потом посмотрела на свои башмаки. В животе у неё громко заурчало.

      — Что скажете насчёт доброго стейка и бутылки кларета, когда мы доберёмся до ночлега? Надо основательно подкрепиться перед плаваньем.

      Еда.

      Мистер Монпелье отлично знал, как заставить её плясать под свою дудку.

      Снова заурчал живот. О чём тут думать? За кусок сочного мяса и бутылку кларета она сейчас душу готова продать. Ещё несколько месяцев в мезоне — и ее, истощенную, обессиленную, наверняка скосила бы лихорадка, частая тамошняя гостья.

      — Скажу, что перспектива такой трапезы представляется мне восхитительной!

      Её звонкий ответ был встречен обычным мрачным презрением.

      — Ишь ты, уличная оборванка, а корчит из себя важную леди. Вот так-то о вас и подумают. — Он прищурился, и глаза его весело блеснули. Потом лицо его посерьёзнело, и он добавил: — Конечно, лишь те, кто не знает, кто вы на самом деле.

      Лили выдержала его взгляд без страха. Она согласится на любые условия мистера Монпелье, поскольку он возвращает её в Англию — и притом не к мужу. Через день-другой она снова окажется на родной земле.

      А уж в Лондоне, в уличной сутолоке, сделать то, что она теперь считала единственным выходом, будет нетрудно. Она удерёт из кареты и доберётся до Норфолка, даже если придется идти пешком. В Норфолке живет тётя Керридж, она укроет Лили, а там поищем способ зарабатывать себе на жизнь.

      Вполне возможно, Роберт и не подозревает, что она исчезла.

      — Стейк и бутылка кларета, — мечтательно вздохнула Лили, потягиваясь и блаженно закрывая глаза. Мистер Монпелье, ах какой он хитрец-молодец — похитил её, чтобы она покорно выполняла все его прихоти.

      Но не на такую напал.

      — Я, пожалуй, соглашусь на что угодно, — добавила Лили, — ради доброго стейка и бутылки кларета.
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      Хэмиш Мактавиш постукивал пальцами по колену, сдержанно досадуя на задержку: на Бонд-стрит дорогу загородила телега бондаря. Бондарь спрыгнул на мостовую и осматривал колесо, а лошади начинали нервничать.

      Как и его сестра — хотя тут уж точно ничего нового не было. Последние несколько минут Люси на что-то горько жаловалась, но Хэмиш был слишком поглощён мыслями о предстоящей встрече с сэром Лайонелом, чтобы обращать внимание на сестрицыны сетования.

      Но тут она сунула ему на колени какой-то предмет, требовательно заявив:

      — Говорю тебе, Хэмиш, это никуда не годится, и я потребую, чтобы они вернули деньги. Капор совсем новый, а цветочки от него уже отваливаются…

      — Что ж, в добрый час, — пробормотал он, равнодушно покосившись сперва на цветочное сооружение, потом на миловидное, хоть и возмущённое личико сестры. — Но если даже папа считает, что капор тебе идёт, это кое о чём говорит. Ты ведь понимаешь, что девушка, которая его смастерила, может считать себя счастливицей, если заработка хватит хотя бы на один сытный обед?

      Люси вздохнула, задумчиво теребя один из шёлковых цветков, забрала капор — и тут же снова сунула его брату, демонстрируя разъехавшийся шов, и добавила:

      — Папа хвалил меня только, чтобы я растаяла, сдалась и вернулась к нему жить; а ты прекрасно знаешь: этого не будет никогда! И потом, ты всегда так горячишься из-за всяких несчастных бедняков, а в журнале об этом не пишешь ни слова. Можно подумать, ты точь-в-точь как папа.

      Она сказала это почти печально, и Хэмишу пришлось проглотить отповедь, уже вертевшуюся на языке. Мало что могло вывести его из себя, но если такого рода шпилька исходила от  сестры, волей-неволей приходилось быть шёлковым. Шелковым, как этот злосчастный капор.

      — Ты же знаешь, что это не так, — спокойно ответил он и на всякий случай обмотал вожжи вокруг запястья, чтобы с досады не хлестнуть лошадей — всё равно дорога перегорожена бондарем.

      Хэмиш как раз раздумывал, не возмутиться ли ему всерьёз неуместным сравнением, но, глядя на возню недотёпы-бондаря, решил, что лучше уж помочь бедняге и тем ускорить дело.

      Он спрыгнул с козел, и тут ленточка сестрина капора зацепилась за запонку, так что пришлось остановиться, высвободить её и вернуть Люси это чудо шляпной индустрии.

      Что было дальше, он не сразу понял. Мимо него пронесся серый вихрь, Люси визжала, тыча пальчиком в сторону улепетывающей фигурки, а за фигуркой трепыхались по ветру розовые ленточки: дурно сшитый капор его сестры только что обрел новую хозяйку.

      — Лови её! Обо мне не беспокойся! — кричала Люси. Словно грязная куча тряпья, нищенка грохнулась на мостовую, чудом избежав гибели под колесами телеги, ехавшей навстречу.

      Она вскочила, чтобы тут же кинуться к группе людей под навесом у лавки. Явно намеревается замешаться в толпу и исчезнуть!

      Хэмиш рванул следом, лавируя между экипажами. Хоть Люси и была недовольна обновкой, а всё же капор обошёлся в кругленькую сумму, но главное даже не в деньгах. Хэмиш искренне полагал, что если законопослушные граждане, мирно сидящие в экипажах, не ограждены от подобных посягательств на свою собственность, то состояние общества плачевно.

      Он остановился, пропуская подводу с пивом, а женщина тем временем петляла в толпе. Ей бы, конечно, удалось оторваться от преследователя, но тут дорога расчистилась, и Хэмиш метнулся в боковую улицу, куда удрала нищенка со своей добычей.

      Люси подождёт — либо доберётся до дома сама: а он должен исполнить её приказ и вернуть капор. И хотя Хэмиш решительно отверг бы всякое сходство со своим суровым, пуритански строгим отцом, закон и порядок много для него значили. Скверный это прецедент — не суметь задержать среди бела дня наглую воровку; к тому же почти девчонку.

      И всё же наглая воровка, похоже, его перехитрила. Раздосадованный, он остановился на углу и приставил ладонь козырьком ко лбу, пока наконец не заметил девушку. Беглянка прижалась было к стене, довольно далеко от Хэмиша, а потом, решив, что опасность миновала, метнулась обратно, на миг замешкалась и взбежала по короткой лестнице в приземистый дом строгих очертаний, дверь которого как раз распахнулась. На тротуар выходили две дамы.

      Он бы, пожалуй, удивился их полному равнодушию к явно отчаявшемуся существу, пронёсшемуся мимо, если бы не подошёл достаточно близко, чтобы узнать заведение: печально известный дом свиданий мадам Шамбон. Что может быть привычнее для обитательниц дома порока, чем отчаяние! Это было последнее место, куда Хэмиш вошёл бы по собственной воле, но улица уже опустела, а у него имелся вполне уважительный предлог, чтобы удовлетворить своё любопытство, хотя он и твердил себе, что любопытство тут вовсе ни при чём: просто надо вернуть капор.

      Кроме того, если воровка — одна из девушек мадам Шамбон, значит, её следует отвести в полицию ради торжества правосудия.

      Хэмиш остановился в вестибюле и, учащённо дыша (что и немудрено: побегать пришлось изрядно), оглядывал роскошную обстановку, запоздало вспоминая, что девушки мадам Шамбон славились утончённостью и нарядами, достойными герцогини. Их красота, стать и остроумие делали их особенно желанными для взыскательных джентльменов, искавших развлечений такого рода, на какой никогда бы не согласилась супруга.

      Нет, та, за которой он гнался, — обычная уличная девка, а вовсе не одна из девушек мадам Шамбон.

      — Сэр, чем мы можем вам помочь?

      Это промурлыкала молодая женщина редкой красоты, и произношение у неё было отличное — так могла бы говорить герцогиня или всякая особа, притязающая на благородное воспитание. На какое-то мгновение он лишился дара речи. Свет из высокого окна подчёркивал блеск её тёмных волос, уложенных по последней моде в затейливые завитки и петли. Люси пришла бы в восторг от её платья, разве что вырез лифа, чересчур откровенный, явно указывал на род занятий его владелицы.

      Она и впрямь красавица — вот первое, что пришло ему в голову.

      «Но что могло послужить причиной падения такого ангела?» — подумал он, и тут же с неловкостью осознал, что его, очевидно, приняли за клиента.

      — У моей сестры только что украли капор, и воровка забежала в ваше… учреждение.

      Молодая женщина приподняла брови и округлила глаза, словно эта новость ужасно её огорчила. Потом улыбнулась и коснулась его рукава.

      — Такое дерзкое ограбление нельзя оставлять безнаказанным. Могу я предложить вам что-нибудь, пока дом тщательно осмотрят?

      Она подошла ближе, его окутало благоухание фиалок. И глаза у неё были фиалкового цвета! Да, безусловно, перед ним стояла самая красивая женщина из всех, кого он когда-либо видел.

      Он поспешно отвёл взгляд, устыдившись волны необузданного желания, нахлынувшей на него. Всё же в нём куда больше от того горячего, порывистого юнца, что шесть лет назад с отвращением покинул Англию, не желая служить в отцовской империи, чем от холодного, сдержанного мужчины, каким приходилось казаться в обществе.

      Он подавил порыв ответить молодой женщине с той же любезностью или хотя бы улыбнуться, и вместо этого чопорно произнёс:

      — Я был бы весьма признателен.

      А затем, понимая, что нужно выражаться предельно ясно, дабы исключить любое недопонимание, добавил:

      — Я здесь лишь для того, чтобы вернуть капор моей сестры.

      — Полагаю, раздосадованная сестра — весьма досадная помеха любым планам на вечер, сэр. Позвольте проводить вас в гостиную, где вы подождёте, пока я всё выясню.

      Молодая женщина взяла его под руку и провела через проход, завешенный тяжёлыми портьерами красного бархата, в комнату, которая, к счастью, оказалась пустой. Задержавшись на пороге, она окинула его оценивающим взглядом, улыбнулась и добавила:

      — Возможно, в другой раз.

      — Не хочу вас обидеть, мадам, но вряд ли, — пробормотал он, опускаясь на канапе с золотыми кистями и оглядываясь по сторонам. Комната была обставлена со вкусом: над каминной полкой висел портрет королевы, на стенах — несколько картин Тёрнера — гравюры, разумеется. Так могла выглядеть гостиная любого из его вполне респектабельных знакомых.

      В доме было на удивление тихо. И, слава богу, других посетителей не наблюдалось. Об этом он как-то не подумал. Будь они здесь, вышло бы ужасно неловко — для обеих сторон. Не то чтобы он ожидал, что его узнают. Он не посещал домов дурной славы и полагал, что вряд ли водит знакомство с их завсегдатаями; хотя уже успел убедиться, что даже те, кого, казалось бы, хорошо знаешь, способны удивить.

      На комоде стояла изящная фарфоровая ваза с оранжерейными цветами, любимыми цветами его тётушки Мадлен. Щёки Хэмиша вспыхнули, когда он невольно вообразил свою грозную, внушающую трепет тётку в подобном злачном месте.

      Через несколько минут в дверях показалась та же красивая молодая особа.

      — Мадам Шамбон велела разыскать воровку, её непременно найдут, — заверила она и, направившись к шнурку колокольчика, томно добавила: — Не желаете ли чаю, пока ждёте?

      Хэмиш отрицательно качнул головой, хотя и подумал украдкой, что ни разу ему не доводилось пить чай в обществе такой красавицы. При его работе он с трудом мог выкроить время, даже чтобы сопровождать сестру, как подобает мужчине — старшему родственнику.

      — Ваша сестрица, должно быть, тревожится, что вас так долго нет?

      Он вскинул голову, удивлённый столь разумным вопросом. В модном облегающем полонезе силуэта «принцесса» она вполне могла бы сойти за одну из дам круга Люси. И говорила она тоже безукоризненно. И всё же эта женщина была не из тех, с кем он стал бы знакомить свою сестру. Данная особа сама отреклась от приличного общества, предпочтя добропорядочности порок и постыдные доходы.

      — Боюсь, что да, весьма тревожится. — Он вздохнул. — Я вышел из экипажа, разобраться, отчего остановилось движение, как вдруг мимо промчалась воровка и, воспользовавшись случаем, схватила капор, который моя сестра только что сняла. Разумеется, я бросился следом.

      — Да вы мужчина необузданных страстей, судя по всему.

      Он прищурился, уловив в её тоне мягкий юмор.

      Она улыбнулась ему:

      — Что-то мне подсказывает, вы никогда прежде не бывали в таком доме и вам здесь неловко. И всё же по вашим поступкам видно, что вы склонны действовать, поддавшись порыву. — Она предостерегающе вскинула руку, увидя, что тот собрался было возражать. — Не беспокойтесь, я не стану вам ничего предлагать, мистер... — она вопросительно взглянула на него.

      — Мактавиш.

      — А я Селеста. А вот и мадам Шамбон, а с ней, судя по всему, девица, похитившая капор вашей сестры и испортившая вам приятный день.

      Изящно наклонив красиво уложенную тёмной головку, она удалилась. И Хэмиш оказался лицом к лицу с хозяйкой заведения — пышногрудой рыжеволосой дамой.  Грозная мадам Шамбон ухватила за локоть потрёпанное создание самого жалкого вида. Хватка мадам Шамбон не оставляла сомнений: от правосудия преступнице не уйти. В другой руке оборванки болтался тот самый капор с розовыми лентами .

      — Мистер Мактавиш, мне очень жаль, что вы с сестрой претерпели столько неприятностей. — Мадам Шамбон шумно выдохнула и встряхнула воровку. — Я нашла её в чулане под лестницей. Это ваше, полагаю, — добавила она, отобрав капор у оборванки и протянув его Хэмишу. — Будьте уверены, её строго накажут. Если, конечно, вы не пожелаете сами передать полиции эту особу.

      Сжимая в руках капор, Хэмиш всё ещё чувствовал себя очень неловко — и оттого, что пребывал в таком сомнительном месте, и потому что Люси так долго пришлось его ждать. Нет, в полицию он не пойдёт.

      Лицо у оборванки было сероватое, такой цвет кожи он не раз видел у голодающих бедняков, которым ему случалось помогать, когда те приходили к нему с мольбами. Обычно он сочувствовал неимущим беднягам, но всё же нашёл для девушки суровые слова.

      — Труд найдёт себе награду, но нет оправдания воровству, — сказал он, нахмурившись. — Я сочувствую вашему тяжёлому положению, но оно не даёт вам права брать чужие вещи.

      Молодая женщина слегка вскинула голову и с гордостью произнесла:

      — Капор чуть не упал на землю, сэр. Я лишь подхватила его сохранности ради и притом сама еле уклонилась от встречной телеги.

      Вот так сюрприз! Девица походила на лавочницу — даже нет, на пропойцу, пропахшую джином, ведь ни одна лавочница не показалась бы на улице в таком виде: грязь въелась в давно не мытое тело, волосы свисают сальными прядями. И эта грязная оборванка пытается изображать герцогиню.

      В ушах Хэмиша всё ещё звучала эта размеренная речь образованного человека, а глаза отказывались поверить виденному, но тут выступила вперёд мадам Шамбон.

      — Надеюсь, Селеста предложила вам чаю, мистер Мактавиш?

      — Да, предложила, благодарю. — Ему не терпелось уйти.

      Мадам откашлялась.

      — Вы не пожелали бы… — она замялась, и улыбка её стала приторной, — вам бы не хотелось провести немного времени в её обществе?

      Хэмиш в ужасе качнул головой, но тут же добавил, опасаясь показаться невежливым:

      — Селеста очаровательна, но я… нет.

      — Быть может, вы не любите брюнеток? — На лбу мадам появилась задумчивая складка. Она всё ещё держала воровку за локоть, а теперь подтолкнула это создание к нему. — Да, признаю, Селеста бывает чересчур… невозмутима. Быть может, вы предпочитаете… повелевать.

      Хэмиш попытался скрыть ужас, но ноздри его затрепетали от отвращения.

      — Нет, я никогда не… — Он осёкся. — Простите, мне пора идти.

      — Значит, вам всё равно, что станет с этой девкой?

      Полуобернувшись, Хэмиш рассеянно взглянул на молодую женщину. От её прежнего достоинства не осталось и следа, теперь испуганные глаза казались слишком большими для осунувшегося лица, а губы дрожали.

      — Я охотно снимаю все свои обвинения, если вы это имеете в виду.

      — Прошу вас, сэр! — Молодая женщина вдруг протянула к нему руку, и Хэмиш невольно отступил. — Пожалуйста… помогите мне.

      Она опустила руку, Хэмиш потрясенно уставился на неё, но мадам расхохоталась:

      — Это ворьё наглеет с каждым днём. Слышите, как выучилась произношению, чтоб звучало пожалостливее. — Она вздохнула. — Боюсь, детка, твои труды пропали даром, добрый джентльмен и без того сегодня слишком к тебе милостив. Приятного дня, мистер Мактавиш. Мы всегда рады помочь красивым молодым мужчинам.

      Мадам повела его по коридору к выходу, по-прежнему стискивая локоть оборванки.

      — Вы знаете, где нас найти.
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      Хэмиш вышел на улицу через боковой вход — голова кружилась, яркое солнце слепило глаза.

      Так вот как выглядело изнутри заведение мадам Шамбон.

      Он был наслышан о его дурной славе, и, знай, что это за дом, скорее позволил бы девчонке оставить Люси без капора, чем рискнул быть замеченным в месте, куда по собственной воле уж точно ногой бы не ступил. Этот притон был для него гнездилищем порока, не вызывавшим ничего, кроме презрения.

      Он возвращался по тротуару — капор Люси болтался у него в руке, — и тут к нему подошёл высокий поджарый господин с острым носом и колючими глазами, с чересчур модно расчесанными и напомаженными волосами и бакенбардами, и, кивнув на капор, спросил:

      — Значит, нашли-таки её? Эту, что стащила шляпку? — Незнакомец бросил вороватый взгляд через плечо Хэмиша на заведение и похрустел костлявыми пальцами. — Она там?

      Хэмиш замялся. В собеседнике его было что-то неприятное, однако, судя по всему, девица не ограничилась одним лишь капором Люси. Очевидно, и этот господин стал её жертвой. Потому он коротко кивнул: «Да, она там», — и продолжил путь к главной улице, где вдали уже виднелся открытый экипаж, стоявший у обочины, и Люси тревожно всматривалась, ища глазами брата.

      Её лицо озарилось улыбкой, когда он помахал ей капором, и, едва он приблизился, она весело крикнула:

      — Пока тебя не было, я передумала, теперь это мой любимый капор. Спасибо, что спас его, Хэмиш. Надеюсь, воришка, укравшая его, сгниёт в тюрьме.

      Хэмиш вспомнил выражение лица того господина, у дома мадам Шамбон, и его пробрал холодок недоброго предчувствия.

      — Думаю, возмездие уже движется к ней, — сказал он, забираясь в экипаж рядом с Люси, и с восхищением посмотрел, как она завязала бант под подбородком. — А ты среди этого вороха цветов — воплощение весны. Не будь так сурова к бедняжке, которая его украла. Наверняка она в жизни не видела ничего и вполовину настолько роскошного, ею двигала не жажда наживы, а нищета и отчаяние.

      — Ох, ты сейчас в точности как те нудные старые реформаторы из папиного нравоучительного журнальчика, — со вздохом сказала Люси. — Еще чего доброго наймешь ее ко мне в горничные, в качестве какого-нибудь рискованного социального эксперимента. А надо бы отправить её туда, где ей самое место, — за решетку, камни дробить, ну или что там делают заключённые, искупая вину?

      Хэмиш с усмешкой посмотрел на неё, подбирая вожжи.

      — Камни дробят мужчины; женщины работают в прачечной. Ну и ну, Люси, ты совершенно не веришь в милость к падшим, а? Ты куда больше похожа на папу, чем тебе хотелось бы признать.

      Люси метнула в него предостерегающий взгляд.

      — В отличие от папы, я-то смогу простить — если у человека был веский повод совершить преступление. Но эта тварь, что украла мой капор, вылезла прямиком из сточной канавы и явно собиралась продать его за несколько пенни. Если бы она им соблазнилась, чтоб побыть хоть на миг красавицей, я, возможно, была бы снисходительней. Но ты её видел, Хэмиш? Она же просто чудовище. Грязная, кожа да кости. Слишком уж глубоко погрязла она в нищете и, без сомнения, в пороке и распутстве, чтобы для её души оставалась хоть какая-то надежда на спасение. Да её из чистого милосердия следовало бы отправить в тюрьму.
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      Когда джентльмен ушёл, унося с собой капор и к Лили наконец вернулся дар речи, она подняла глаза на непреклонное, суровое лицо рыжеволосой женщины, всё ещё стискивавшей её руку, и угрюмо спросила:

      — Почему вы не дали ему отвести меня в полицию, как он собирался?

      Женщина потащила её по коридору, втолкнула в комнату, похожую на кабинет, и закрыла за ними дверь.

      — Да ты что, и правда решила, что он тебя туда поведёт, милочка? Может, он и впрямь был судия праведный, каким представлялся. А может, и нет.

      Отпустив её руку, она оглядела Лили с головы до ног. Ноздри у неё дрогнули.

      — Ты-то сама что за птица? Выглядишь, как уличная оборванка, а говоришь, будто благородная.

      Её слова прервало появление той самой женщины с темными волосами.

      — Да, Селеста?

      — Мадам, здесь ещё один джентльмен.

      Она покосилась на Лили, и та неожиданно остро ощутила пропасть между ними. Даже когда она была женой баронета, общепризнанной красавицей, и вдруг рядом оказывалась соперница, она не чувствовала ничего подобного. А теперь около нее стояла одна из девок. Женщина, торговавшая собственным телом. Лили никогда прежде не видела настоящую проститутку, да и в Лондоне бывала лишь раз, много лет назад.

      — Говорит, ищет девчонку, укравшую капор.

      Лили похолодела. Неужели мистер Монпелье отыскал её?

      — Стоять!

      Мадам Шамбон оказалась начеку и, когда Лили попыталась вырваться из её цепких пальцев, впилась в локоть со всей силы, а потом наклонилась к ней.

      — А ты, оказывается, нарасхват, юная особа? Во что ты ещё успела вляпаться? Похоже, одним лишь капором дело не ограничилось. Имей в виду, у нас тут законопослушное заведение с безупречной репутацией, и нам скандалы не нужны. Послушаем, что он скажет.

      Лили, несчастная пленница, уныло рассматривала свои башмаки, лишь бы не видеть удовлетворения и презрения на лице мистера Монпелье, застывшего на пороге. Но её похититель, держа в руках цилиндр, вперился в нее, как тигр глядит на фазана — или на кого там охотятся тигры? Лили украдкой бросила на него взгляд и поняла, что проиграла.

      — Прошу прощения за беспокойство, мадам Шамбон, — он поклонился, — но у нас с этой молодой особой остались кое-какие незавершённые дела, Позвольте избавить вас от хлопот. Уверяю, я крайне признателен вам за то, что вы её задержали.

      Но хозяйка заведения не собиралась так легко расставаться со своей добычей. Утончённая речь нищей воровки, очевидно, разожгла её любопытство, а мадам Шамбон, и Лили это было совершенно ясно, принадлежала к той породе людей, которые не упустят своей выгоды. И выгоду эту она уже учуяла: и в самой Лили, и в том, как стремился этот господин заполучить странную оборванку.

      — Что, она и у вас что-то стащила, сэр? — спросила мадам. — Позвать констебля?

      — Она принадлежит мне, мадам. Она не воровка. Не стоит утруждать закон.

      Хотя мистер Монпелье произнёс это с видом небрежного равнодушия, Лили уловила — и мадам, должно быть, тоже, — что, говоря о законе, он слишком уж старался казаться безразличным. Что ж, удивляться не приходилось, по крайней мере не Лили: полчаса назад он наконец-то объяснил, что, собственно, от нее требовалось,  — и это было немыслимо.

      — Я с ним не пойду! — вдруг выпалила она. — Я сделаю всё, что вы скажете. Только позвольте мне остаться здесь, прошу вас от всей души!

      Мистер Монпелье дернул костлявым носом и глянул на нее неприязненно. Мадам — вся в складках самодовольного благодушия — напротив, посмотрела на Лили с интересом и похлопала ее по голове.

      — Ну надо же, а эта маленькая нахалка и впрямь умеет корчить аристократку. Поразительное мастерство. И кого же это мы так мило изображаем? Леди Астор? Леди Вандербильт?

      Она ущипнула Лили за руку так, что та вскрикнула от боли, и продолжила:

      — Эх, жаль же мне, что ты с виду обычная замарашка или побродяжка с Севен-Дайлз. Будь у тебя и внешность под стать голоску, джентльмены бы сюда валом повалили, товар-то нечастый: шутка ли  — светская дамочка, да какая изысканная.

      Женщина дёрнула Лили за руку, глядя на мистера Монпелье.

      — Что ж, если хотите пожинать плоды её утончённости, откормите ее получше.

      Слова эти прозвучали небрежно и презрительно, но Лили не упустила задумчивого взгляда, мелькнувшего на лице мистера Монпелье.

      — Для моих дел она сейчас не очень-то годится — кожа да кости. — Он разгладил набриолиненные бакенбарды. — По правде говоря, я не учёл, до чего непривлекательна истощённая женщина. Эта молодая особа, знаете ли, у меня в долгу но лично мне неохота возиться, держа её взаперти всё то время, пока не удастся... привести её в должный вид для уплаты долга.

      Его глаза забегали по комнате, на мгновение задержались на портрете королевы, скользнули по разным дверям и занавесям, скрывавшим тайные комнатки и чуланы.

      — Возможно, мадам, нам с вами стоит обсудить одно дельце, которое может оказаться взаимовыгодным.

      Мадам хлопнула в ладоши.

      — Селеста?

      Высокая красивая брюнетка, очевидно ждавшая распоряжений за занавесью, тут же появилась.

      — Отведи эту юную особу в надёжное место, пока я сделаю кое-какие приготовления.

      Мадам улыбнулась мистеру Монпелье, и Лили заметила, что он впервые улыбнулся в ответ. Зрелище оказалось малоутешительным. На искривлённой улыбкой физиономии глаза его выглядели еще более холодными и жесткими.

      — Пройдёмте в мой кабинет, мистер Монпелье. Селеста, займи нашу нежданную юную гостью, пока меня не будет. Полагаю, нам обеим любопытно узнать о ней побольше.
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      Значит, всё-таки пленница.

      Лили закрыла глаза и прислонилась к стене маленькой комнатки, куда её привели.

      Селеста тоже не была в восторге от поручения: она раздражённо вздохнула, лениво подошла к окну и выглянула в маленький садик.

      — Ну и натворила же ты дел сегодня, — наконец произнесла она.

      Селеста, бесспорно, была хороша собой, но, когда она обернулась и долго, пристально посмотрела на Лили, в её глазах не было ни сочувствия, ни теплоты. Губы её изогнулись  — и девушка вдруг вскрикнула, передразнивая Лили:

      — Пожалуйста, мадам, я сделаю всё, что вы прикажете!

      Потом устало вздохнула и добавила пресыщенным тоном:

      — Где это ты так отточила этот безупречно жалостливый тон? Впрочем... На мадам это не подействует. Она насквозь видит всех, кто приходит сюда работать, и...

      — Я пришла сюда не работать!

      Селеста широко раскрыла глаза.

      — Надо же, да ты и впрямь мастерица. А я-то думала, у тебя в запасе всего пара заученных фраз. Ну же, рассказывай, откуда ты такая.

      А что она могла сказать? Что она леди Брэдден? Одного взгляда на её истощённую фигуру и жалкую одежду было достаточно, чтобы запомнить накрепко: правда одновременно невероятна и опасна. А если бы и удалось доказать что она — это она, стоит кому-то из круга её мужа прознать, что она сбежала из брюссельского мезона, — и свободе конец.

      — Я не с улицы, хоть и выгляжу так, — пробормотала она.

      — Господи, да ты и правда талант, — с восхищением сказала Селеста. — Я тоже пережила поистине головокружительное падение, но я-то с детства так говорю. Ты, должно быть, выучилась, подражая кому-нибудь?  Своей хозяйке, да? Или, может, ты актриса?

      Отвечать Лили не пришлось: за дверью послышались голоса мадам и мистера Монпелье, хотя, когда мадам открыла дверь, тот больше не показался.

      Хлопнув в ладоши, она подозвала Лили.

      — Всё устроено. Идём, птичка моя. Мистер Монпелье выделил мне небольшую сумму, чтобы привести тебя в порядок и подготовить. Через месяц он за тобой вернётся.

      Лили потрясенно вскинула голову; злорадное выражение мигом слетело с лица Селесты, когда мадам повернулась к ней.

      — Я сыта по горло тем, что ты строишь из себя королеву и в грош не ставишь прочих девушек! Селеста, я решила, что ты будешь делить спальню с нашей новой гостьей, чтобы та была... в целости и сохранности.

      Предостерегающий взгляд заставил Селесту проглотить яростный ответ. Мадам добавила:

      —  Всего-то на месяц, так что нечего ныть. А теперь! К тебе пришёл мистер Ренквист, и я знаю, что ты горишь желанием его принять. Ступай!

      Когда Селеста нехотя повиновалась, мадам задумчиво посмотрела на Лили и вдруг улыбнулась. Солнечный свет, лившийся в окна, высветил слежавшуюся пудру в складках между носом и ртом.

      — Надо же... Похоже, день выдался поистине благословенный.

      Она взяла Лили за подбородок и нахмурилась, разглядывая её лицо.

      — Не знаю, какова ваша история, девочка моя, но я вижу красоту, скрытую под этим налётом нищеты.

      Она отпустила её, отступила на шаг и удовлетворённо кивнула.

      С улицы через окно донеслись звуки потасовки, странно контрастируя с тишиной, царившей в заведении мадам в это время.

      Драчуны ушли, и непривычная тяжёлая, зловещая атмосфера, окутывавшая Лили, казалась  и сбивала с толку после столь долгого времени, проведённого в шумной лечебницы.

      Впрочем, что было лучше, она не могла решить, — и тут её новая надзирательница тихо произнесла, глядя на неё, словно на наколотое на булавку насекомое:

      — Если бы я любила держать пари, побилась бы об заклад, что Дом свиданий мадам Шамбон только что заполучил ярчайшую звезду в своём небосводе.
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          МЕСЯЦ СПУСТЯ…

        

      

    

    
      Хэмиш снял котелок и расстёгивал тёмное шерстяное пальто, когда заметил фотографии, разбросанные на письменном столе.

      Одна из них чем-то зацепила его, и он застыл, гадая, не обманывает ли его собственный разум.

      Потом закончил раздеваться и медленно опустился в кресло.

      В предыдущем номере «Нравов и манер» — журнала, который он редактировал, — были опубликованы три фотографии, сделанные талантливым Арчи Бенедиктом, когда-то уличным оборвышем, а теперь фотографом. Несколько портретов светских дам потеснили священников с бакенбардами, прежде составлявших обычный иллюстративный материал издания. Очень давно это был ежемесячный информационный листок, основанный отцом Хэмиша, но постепенно листочек дорос до журнала, и не просто журнала: теперь «Нравы и манеры» — одно из самых значительных в стране периодических изданий об образцовом поведении. Для всех сословий.

      Отклик читателей на попытку Хэмиша несколько облегчить тон последнего номера был неоднозначным.

      Теперь Хэмиш придвинул к себе первую из лежавших на столе фотографий. На ней была темноволосая красавица в модном полонезе, красотка повисла на руке известного министра из правительства Дизраэли.

      Хэмиш сглотнул, моргнул и поднёс фотографию к свету.

      Эту женщину месяц назад он видел у мадам Шамбон.

      Селеста.

      Он не знал её ни под каким другим именем, но ошибки быть не могло: изгиб её лебединой шеи, пышность груди, блеск глаз и глянцевые локоны делали её несравненной среди прочих красавиц.

      Или дело было в вызывающем изгибе её сочных губ? Немногие светские дамы смотрели так. И уж конечно, ни одна женщина, чье изображение украшало страницы «Нравов и манер», не могла бы выглядеть так.

      Глядя на эту пару, Хэмиш ощутил неловкое томление в чреслах.

      Лорд Каррутерс женат; его супруга — дочь графа Клунса. Ни за что на свете Хэмиш не стал бы печатать эту фотографию. Он задумался, догадывается ли Бенедикт, какой куш можно сорвать шантажом, предъяви он этот снимок лорду Каррутерсу. Тот с совершенной очевидностью не подозревал, что его фотографируют.

      Фотография опять легла на стол. Шантажом Хэмиш не занимался, наоборот, раз уж этот снимок попал ему в руки, он почел бы своим нравственным долгом проследить, чтобы тот никогда не увидел свет.

      Следующие две фотографии были постановочными светскими сценами. Дерби, чаепитие в Дорчестере. Модные мужчины и женщины. Бенедикт будет предлагать их каждому изданию, пока не найдётся покупатель. Вероятно, достанутся какому-нибудь дамскому журналу.

      На следующем снимке снова была Селеста, но на этот раз в обществе хрупкой золотоволосой женщины с тонкими чертами лица. Одна — тёмная, другая — светлая. Композиция безупречно подчеркивала достоинства обеих. Они сидели на низком диване, глядя вдаль, словно и не подозревали, что их облик столь тщательно запечатлевают для потомства. Более того, Хэмиш подозревал, что они и впрямь не знали, потому что в них не было ни тени скованности, ни намёка на тщательно выверенную позу. В зале за ними, на заднем плане, всё расплывалось в движении, намекая на танцующие пары. Он поднёс фотографию ближе к свету и смотрел на неё куда дольше, чем следовало бы занятому человеку, не интересующемуся женщинами такого рода. Он и сам это понимал.

      Селеста, безусловно, была прекрасна, но теперь её дерзкая, чувственная красота словно бы потускнела рядом с хрупким совершенством её спутницы. У него пересохло во рту, кровь забурлила, и столь острая физиологическая реакция организма его удивила. Он часто бывал в обществе красивых женщин, но ничего подобного до сего момента с ним не случалось.

      Да и не относился он к тем мужчинам, что забывают о собственных принципах при первом же стуке искушения в дверь.

      Наконец осталась последняя фотография. Она была проявлена хуже остальных, качество не годилось для печати, так что он, возможно, и отбросил бы её, если бы не женщина на снимке.

      На этот раз эмоции, нахлынувшие на него, усилились многократно.

      Дело было не только в том, что с фотографии смотрела красивая и безнравственная Селеста. Дело было в том, что её запечатлели в объятиях беловолосого мужчины, и Хэмиш знал, что это русский дипломат, к тому же подозреваемый в тёмных связях с криминальным миром. Этот человек никоим образом не должен был появляться в обществе женщины, связанной с министрами правительства. Конкретно — с лордом Каррутерсом.

      С опаской он достал первый отложенный снимок Селесты и положил рядом со вторым. Хмуро вглядывался в оба, а в голове вихрем проносились мысли о возможных последствиях.

      Член британского кабинета министров — и, весьма вероятно, русский шпион. Оба связаны с одной и той же женщиной. С проституткой. Вполне возможно, оба делят с ней ложе, учитывая её ремесло.

      Он не услышал ни тихого стука в дверь, ни скрипнувшей дверной петли и не заметил, что в комнате он уже не один, пока весёлое: «Красотка, а?» — не заставило его вздрогнуть.

      Плюхнув к ногам кожаную сумку с фотографическим снаряжением, Арчи Бенедикт, фоторепортер, перевёл взгляд с Хэмиша на лицо брюнетки на фотографии.

      — Где это вы их сняли? — спросил Хэмиш.

      — В танцевальных залах мадамы Плам. — А затем, сообразив, что Хэмиш понятия не имеет, кто такая мадам Плам, Арчи продолжил с густым кокни-акцентом: — Ентот салон, куды ходют танцевать да забрасывать сети шлюхи экстра-класса. Там-то и надо искать красоточек.

      — Снимки сделаны в один и тот же вечер?

      Арчи помотал головой.

      — Немало времени да труда уходит, штоб вышла добрая фотография, когда человек и не знает, что его снимают.

      — Это работа истинного художника! — Хэмиш поднял карточку с двумя красавицами, темноволосой и блондинкой, а коротышка Арчи выпятил грудь, стараясь придать внушительности своему едва ли в пять футов росту, и гордо ответил:

      — Художники – ето дело прошлое. А будущее за тем, у кого камера, — тут он расплылся в хитрой щербатой ухмылке и указал на громоздкую штуковину у своих ног.  — Ну и кто может ею владеть, быдто художник. Хотя ставить ентот аппарат с каждым разом всё легче и быстрее. А брюнетка-то — ну чистое загляденье, верно?

      — Мне больше по душе блондинка, — не подумав, сказал Хэмиш, снова вглядываясь в фотографию. Он покосился на Арчи, а тот сказал:

      — Ну, вашему-то папаше лучше бы об этом вообще не знать. Рад, что вы забираете журнал в другую сторону — тогда я и дальше смогу к вам со своим товаром заглядывать.

      Хэмиш задумался над ответом. «В другую сторону»? Сам-то он лишь немного разнообразил сопутствующие иллюстрации. У журнала была преданная читательская аудитория, и отец не одобрил бы серьёзных перемен. Но Арчи был ему полезен, а если кокни решит, будто Хэмиша по-прежнему интересуют исключительно респектабельные и скучные священники, то именно их Хэмишу и будут приносить.

      И отдельно ему не хотелось бы упускать из виду Селесту, особенно если её дальнейшие похождения приведут к политическим последствиям. Ведь среди  добропорядочных подписчиков были и некоторые министры с их чадами и домочадцами

      — Так вы всё ентое берёте? — спросил Арчи, махнув в сторону фотографий.

      Хэмиш вытащил карманные часы и рассеянно посмотрел на время:

      — Как по-вашему, Арчи? У меня есть место для трёх, но я хочу взять ещё и вот эти.

      И кроме предназначенных к публикации добропорядочных скучных персон, он указал на три снимка с Селестой.

      — А на кой они вам, ежели печатать вы их не собираетесь?

      — Возможно, размещу их в следующем выпуске.

      — Чтой-то сдаётся мне, это вы мне зубы заговариваете.

      Арчи дураком не был. Разумеется, «Нравы и манеры» не станут публиковать фотографии женщин такого сорта.

      — Недёшево встанут.

      — Это неважно. Я всё равно хочу их купить.

      Арчи бросил на него недоверчивый взгляд.

      — Вы ж сами сказали, блондинка вам больше по вкусу. А на всех трёх-то — брунетка.

      — Обе хороши. — Хэмиш задумался, как бы так выразиться, чтобы не вызвать подозрений. Он не хотел, чтобы снимок Селесты попал к конкурентам. Или добрался до лорда Каррутерса. Возможно, если Арчи решит, что интерес тут личный, то не станет копать дальше. Поэтому, в надежде сбить его со следа, он осторожно спросил: — Вы не знаете, где я мог бы с ней познакомиться?

      Арчи сунул большие пальцы за подтяжки, по-боксерски покачался на своих разбитых башмаках и ухмыльнулся.

      — Не думал я, хозяин, что доведется от вас эдакий вопросец услышать. Но, как по мне, я как именно и есть таковский человек, штоб вам показать кое-какие местечки. Такие местечки, что читатели ентих ваших «Нравов» со стыда бы сгорели, только узнай, шо такое вообще бывает.

      — Славный вы малый.

      Арчи был с самого дна — и гордился этим. Балагур, готовый плыть, куда река несет, он был сродни водяной крысе, и такой же неубиваемый; из тех, кто может оказаться весьма полезен, поскольку умеет проникать во дворцы богачей через чёрный ход для прислуги и осведомлен обо всем, что бы ни случалось, будь то в фешенебельных гостиных или в лондонских трущобах.

      — Вообще-то я могу свести вас с ентой барышней хоть сегодня вечером, ежели хотите.

      — С брюнеткой или с блондинкой?

      — С обоими. Только такие женщины недёшевы. Как и снимочки мои. — Он расхохотался, заметив, как у Хэмиша дёрнулись ноздри. — Не был я уверен, поняли ль вы, что я имею в виду, хозяин. А теперь, гляжу, вы, может, и не больно-то заинтересованы. Но я вас всё равно сведу к мадаме Шамбон. Там есть одна девушка, она мне уж очень самому нравится. — Увидев выражение, которое Хэмиш не успел скрыть, он загоготал: — Батюшки, да любая из ихних девиц стоит, сколько мне и за год не заработать. Да и вы, по-моему, не из таковских, — проницательно добавил он, переводя взгляд с Хэмиша на женщин на снимке. — Нет, та девчонка, что мне по душе, она там в прислугах. А ваш-то интерес, ясное дело, в том, штоб предостеречь вашенских читателей от нравственных опасностей, коли попадутся на удочку такой вот мамзели. А как не попасть, коль не знаешь, чево опасаться? — Арчи постучал пальцем по крылу носа. — Вот оно дело-то в чем, верно, хозяин?
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      Хэмишу пришлось войти через неприметную боковую дверцу. Люди посмелее — или те, кто посещал это злачное место под покровом ночи, — не особо беспокоились, что их могут увидеть, но для редактора журнала, ратующего за нравственность, быть замеченным в подобного рода заведениях было бы непростительно.

      Однако, будучи человеком порядочным и честным, он не мог оставить втуне некоторые вопросы. Например, не угрожает ли безопасности страны близость этой женщины, Селесты, с двумя мужчинами, преследующими противоположные цели.

      Не так давно пробило полдень. Он стоял в полутёмной прихожей, моргая, чтобы глаза привыкли к сумраку. Никакого движения почти не было. В воздухе разливался слабый аромат духов. Приятный, даже изысканный; вовсе не отвратительная приторная парфюмерная вонь, которую он ожидал, — хотя, разумеется, помнил, что уже удивлялся утончённости здешней обстановки во время прошлого краткого визита.

      Когда он попросил позвать Селесту, ему стало неловко, что его просьбу истолковали превратно, хотя он и понимал, что то была его вина.

      — У меня исключительно деловой вопрос, — попытался он уточнить. Но девица, к которой он обратился, лишь терпеливо сказала:

      — Селеста по четвергам в это время не принимает. Боюсь, вам придётся зайти завтра, сэр. Впрочем, Каролина свободна. Я пойду узнаю, не…

      — Нет! — резко ответил он, сообразив, что голос у него прозвучал слишком громко. — Я пришёл к Селесте совсем по другому делу.

      Он уже от души жалел, что вообще сюда явился, — и тут послышался другой голос. Он поднял глаза и увидел золотокудрую красавицу. Она остановилась на середине лестницы, и, когда их взгляды встретились, его пронзило узнавание — словно клеймом прижгло. Она улыбнулась.

      — Возможно, я могла бы передать ей ваше сообщение, сэр.

      Хэмиш лишился дара речи. С ним редко случалось, чтобы он в самом деле не мог подобрать нужный ответ. Она была ещё красивее и держалась ещё увереннее, чем можно было судить по фотографии, лежавшей на его столе.

      Солнечный свет, падавший со спины, золотил её светлые локоны, а молочно-белая кожа сияла, как розовые лепестки, поцелованные солнцем. Зубы у неё были белые, красивые, и держалась она как герцогиня, а не как женщина с улицы, не как падший ангел, не как прогнившее изнутри существо, изъеденное пороком и грехом, — а какой же ещё ей быть, если она работала здесь.

      Она чуть склонила голову набок, разглядывая его с лёгким весельем.

      — Что такое, сэр? Уж не призрака ли вы увидели. Или, быть может, мы встречались в прошлой жизни? Многие джентльмены любят говорить что-то в этом роде.

      — Прошу прощения, мадам, — пробормотал он в замешательстве. — Я… мне показалось, что я вас видел раньше.

      В сумке Хэмиша лежала её фотография, но сейчас, когда она сделала ещё шаг вперёд, некое смутное воспоминание заставило его совершенно растеряться.

      Сейчас, глядя на неё, он был совершенно убеждён: они и вправду встречались, но этого ощущения не возникало, когда он смотрел на снимок.

      Она чуть наклонила голову, встретив его взгляд с вызовом, и оставалось только стоять, глаз с нее не сводя, и изучать эти черты, притом женщина явно была уверена, что достойна такого пристального изучения.

      Быть может, она приняла его за кого-то другого? Решила, что он — один из её бесчисленных поклонников? В конце концов, их у неё, должно быть, было немало. Ещё бы — с таким лицом и такой фигурой.

      Она коротко рассмеялась.

      — Надеюсь, ваша сестра обрадовалась, получив назад свой капор. Впрочем, этот оттенок розового мне не к лицу, так что, по всей вероятности, я бы всё равно его вернула.

      Хэмиш буквально окаменел. Та тощая уличная оборванка с сальными волосами и потухшими глазами, выхватившая у Люси капор… и женщина, стоявшая перед ним? Но Хэмиш был человеком с воображением, а кроме того, немало времени потратил, вглядываясь в фотографии, отбираемые для журнала. Недаром на седьмой полосе журнала его отец ввёл популярнейшую рубрику: «Святой или грешник?»

      Сам Хэмиш эту рубрику терпеть не мог, но читатели с удовольствием писали в редакцию, объясняя, что физиономия осуждённого преступника сама по себе, без всякого мирового судьи и присяжных, с первого взгляда доказывает его злобный и антиобщественный характер.

      Будь эта дама представлена как благотворительница, она привела бы читателей в восторг своими небесными чертами. Кожа у неё была безупречной, волосы — густыми, блестящими, уложенными в затейливые модные завитки. В ней было что-то от святой невинности — и это так разительно противоречило правде жизни. Ведь она же по меньшей мере воровка.

      Хэмиш не обманывался, если бы под фотографией было бы подписано: «Она убила мужа», те же самые читатели завалили бы редакцию корреспонденцией, полной сокрушений о дьявольском коварстве, сумевшем облечь своё создание в небесный облик, тогда как в действительности перед ними было исчадие ада, заслуживающее гореть в преисподней.

      — Бог ты мой! — воскликнул он, с трудом подбирая слова. — Это ты?

      — Да, — она чуть склонилась над перилами, бесхитростно улыбнувшись ему. — Хотя, должна заметить, я не привыкла, чтобы меня приветствовали столь бесцеремонно.

      Он покачал головой. Какой-то бред. Как могла прекрасная, утончённая женщина, стоявшая перед ним, быть той самой уличной девчонкой с криминальными наклонностями, за которой он гнался чуть больше месяца назад? Он снова моргнул. Девушка была… поразительна.

      — Вижу, вы лишились дара речи, мистер Мактавиш. А между тем вы здесь по делу — я невольно услышала. Позвольте узнать, что это за дело? Если хотите, пройдём в гостиную, где нам никто не помешает. Возможно, я смогу вам помочь.
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      Лили провела его в приёмную, с облегчением отметив: там нет ни одного из тех дурачков, что часами дожидались свидания с возлюбленной, ибо, разумеется, влюблялись отчаянно и безнадежно.

      Эта любовь довольно скоро обходилась им в целое маленькое состояние, ибо девочки мадам Шамбон были по карману лишь солидным, очень обеспеченным джентльменам.

      Девушкам жилось тут очень неплохо — зачастую куда лучше, чем прежде, до «падения». Но Лили не собиралась брать с них пример. Она не могла дождаться часа, когда покинет дом мадам Шамбон.

      За четыре недели она многое узнала о мире, который прежде был от нее надежно скрыт — ни благородным леди, ни узницам дома для умалишённых не полагалось знать о его существовании.

      Отвращение и ужас притупились, но настоящих подруг Лили здесь не завела. Каролина была милой простушкой, но у остальных, в том числе и у Селесты, на уме была только выгода.

      Лишь один плюс можно было отыскать в необходимости оставаться тут: Лили снова окрепла и вернула прежнюю красоту. Ибо женская власть держится на силе и красоте.

      Но каковы бы ни были перспективы, открывавшиеся перед Лили теперь, когда она вновь так похорошела, всё бы рухнуло в бездну, откройся когда-нибудь ее тайна.

      Она так мечтала о тихой, скромной, достойной жизни, пусть и без блестящих возможностей супруги баронета, но и это было бы невозможно, узнай кто-нибудь, что она хоть день провела под кровлей мадам Шамбон.

      Её роман с Тедди, конечно, — другое дело. Множество замужних дам её круга имели тайные романы, и все смотрели на это сквозь пальцы. Роберт сослал её в брюссельский мезон вовсе не из-за оскорбленного супружеского чувства. Лили поддалась обаянию Тедди лишь из-за романа Роберта с миссис Скотт и из-за долгих лет полного равнодушия — и даже презрения — со стороны мужа.

      Нет, в мезон Лили отправили по совсем другой причине, и страх перед возвращением недуга терзал её, хотя за два года то душевное расстройство, которое подарило Роберту столь удобный предлог избавиться от неё, ни разу не повторялось.

      Сейчас время играло против Лили: Каролина где-то подслушала, что мистер Монпелье вернётся через четыре дня.

      Чтобы устроить побег, Лили должна была использовать любую возможность. И любого человека.

      — Прошу вас, садитесь, сэр. Грейс сейчас принесёт нам угощение.

      Ей было просто необходимо обворожить этого мужчину, ибо к кому ещё она могла обратиться с мольбой о помощи? Уж точно не к постоянным клиентам мадам Шамбон. Они являлись сюда за совершенно конкретными вещами — и Лили не собиралась их ублажать.

      Молодой человек молча подчинился, и лицо у него было такое растерянное, что трудно было бы не рассмеяться, только Лили сейчас было не до смеха.

      Прошлой ночью ей предложили остаться в заведении в качестве одной из девочек. Как уверяла мадам, это сулило комфорт, безопасность и могло стать отличной возможностью обеспечить себе безбедное будущее, заключив выгодный союз. Некоторые из прежних девушек мадам залучили в свои сети принцев и богатых господ. Одна даже вышла замуж за аристократа.

      Мадам дала понять, что с таким личиком и фигуркой Лили доступны самые головокружительные перспективы.

      Но Лили никогда не станет ни проституткой мадам Шамбон, ни пленницей мистера Монпелье.

      И потому она старалась сохранять лучезарное спокойствие, хотя изнутри отчаяние рвало ее когтями. Лили улыбнулась, пока джентльмен устраивался на мягком бархатном канапе, и любезно спросила:

      — Что привело вас ко мне, сэр?

      Сама она села с подобающей скромностью в кресло напротив, перед потрескивающим камином.

      Надо было держаться настороже, чтоб их не подслушали ни кто-то из девушек, ни сама мадам. Хорошо хоть, Селеста спала — она долго развлекала лорда Каррутерса и теперь отдыхала, прежде чем через час-полтора снова появиться в гостиной.

      Но если бы Лили смогла помочь мистеру Мактавишу — разумеется, не в физиологических вопросах, — он, возможно, сумел бы помочь ей.

      Ах, если б только в ближайшие четыре дня пришла весть от Тедди!

      Все прочие её надежды пошли прахом. Помощи от тётки ждать нечего. На прощение мужа рассчитывать не приходится  — скорее уж, её обрекут на новое заточение.

      Но Тедди её любил. Однажды он уже спас её от Роберта.

      Неужели не спасёт снова, когда получит её письмо?

      — Мне очень жаль, что мы встретились при столь неблагоприятных обстоятельствах, мистер Мактавиш, — добавила она с улыбкой. От неё не укрылось вспыхнувшее в его взгляде восхищение. Он был довольно мил, и поэтому ей нетрудно было слегка пококетничать, чтобы добиться нужного эффекта.

      Он в недоумении покачал головой.

      — Неужели это и правда вы? Я ничего не понимаю. — И добавил после паузы: — Кто же вы такая?

      Как ей хотелось задать ему тот же вопрос! Кто он? Каково его положение в обществе? Сможет ли он ей помочь? И станет ли помогать? Но она лишь пожала плечами и легко ответила:

      — Вы бы мне не поверили. Скажем так: я вдова, попавшая в беду; я была на самом дне, когда вы ненароком стали той соломинкой, благодаря которой мне удалось… не утонуть. Четыре недели назад я убегала от вас, но, кажется, именно вы стали моим спасением. Я у вас в долгу, мистер Мактавиш.

      — Боже правый! Работа на мадам Шамбон — это не то, что можно назвать спасением, мадам. Неужто я — единственная причина, по которой вы здесь?

      В его манере была какая-то напряжённость, и это интриговало. Она видела, что человек этот принадлежал к почтенному среднему сословию. Он не вращался в её кругу — вернее сказать, в тех привилегированных кругах, к которым она прежде принадлежала, — а значит, не был настолько опасен, как иные джентльмены, бывавшие у мадам Шамбон.

      Но тогда как он мог её узнать? Она вздрогнула. В ту ночь, у мадам Плам, какой-то человек делал фотоснимки. Мадам Шамбон тогда настояла, чтобы Селеста отвела Лили в это излюбленное прибежище гулящих девиц; однако ни одна из них не позировала для фотографий. Да и потом, разве не требуется хотя бы несколько минут, чтобы навести камеру на объект? Она бы заметила… ведь заметила бы?

      Лили успокаивала себя лишь тем, что никогда не бывала за пределами своего маленького провинциального круга в Норфолке, да и Лондон посетила всего однажды — шесть лет назад, свежеиспечённой супругой баронета. Кто бы смог её узнать!

      — Вы заблуждаетесь, я здесь не работаю, мистер Мактавиш, — поспешно уточнила она. — После того как вы загнали меня в первый попавшийся дом, мадам любезно согласилась приютить меня на четыре недели, и всё это время я пыталась вернуться в семью. Увы, безуспешно, — она опустила глаза и добавила: — Но довольно обо мне. Что за дело у вас к Селесте? Возможно, я могла бы вам помочь?

      Он сцепил руки в замок и некоторое время изучал её, и Лили уловила в нём остроту ума и туго сжатую пружину скрытой энергии — что-то смутно, тревожно волнующее.

      — Селеста поддерживает определённые связи, которые меня интересуют. Я хотел расспросить её о них.

      Лили рассмеялась.

      — Селеста никому не выдаёт такого рода сведений, кроме… — тут она понизила голос: — Мы, видите ли, делим комнату. Я знаю и привычки Селесты, и её связи. И охотно отвечу на ваши вопросы, если от этого никому не будет вреда.

      Да, Лили была готова на всё, лишь бы завоевать доверие мистера Мактавиша. Если бы только он смог помочь ей выбраться отсюда раньше, чем пройдут эти четыре дня, если бы предложил ей в будущем хоть какую-нибудь честную работу, не требующую поступаться принципами, — как бы все изменилось.

      Вселял надежду и заинтересованный взгляд, которым он окинул её.

      — Что вам известно о лорде Каррутерсе? Он постоянный посетитель Селесты?

      Лили выдержала.

      — О лорде Каррутерсе я знаю довольно много, хотя сама, в отличие от Селесты, никогда его не принимала, впрочем, я уже говорила… — она надолго замялась, прежде чем добавить: — Мой покойный муж был с ним знаком, знаете ли.

      Он откинулся назад.

      — Вот как, мадам?

      Та пожала плечами. Расскажи она ему о себе всю правду во всех подробностях — он всё равно не поверил бы.

      — Лорд Каррутерс — постоянный гость Селесты по средам. — Она улыбнулась. — Здесь его прозвали Морковкой. Прозвище придумала не Селеста, — она снова улыбнулась. — У бедняжки туговато с чувством юмора.

      Лили начала подниматься. Посетитель явно заинтересовался её сведениями, но ведь и она должна была получить свою выгоду.

      — Мадам скоро войдёт и напомнит мне, как дорого стоит дамское время. Вы уже знаете: она хочет, чтобы я на неё работала, но я скорее умру с голоду в канаве.

      — Прошу вас, ещё минуту, — мистер Мактавиш сунул руку в карман сюртука, вытащил пачку банкнот, отделил несколько, после чего продолжил расспросы, а она снова опустилась в кресло, с нарочитой неохотой. — Как давно она встречается с лордом Каррутерсом, много ли времени они проводят вместе — и кого ещё принимает мадам Селеста? — спросил он, протягивая деньги.

      — Вы не похожи на ревнивца, мистер Мактавиш. Но, с другой стороны, вы так старались угодить вашей сестре… Кажется, вы человек сильных увлечений, — Лили украдкой покосилась на дверь, положив пальцы на хрустящие бумажки.

      Он промолчал, и она ответила на вопрос:

      — Каждую среду, с тех самых пор, как я здесь.

      — А русский?

      — Снеговик? Полагаю, вы о нём. Вы и впрямь хорошо осведомлены. Мистер Новичов приходит уже три месяца, если не ошибаюсь, — она ненадолго задумалась и добавила: — О политике Селеста никогда не говорит.

      — Возможно, ей объяснили, что этого делать не стоит. А почему Снеговик?

      Лили посмотрела на фунтовые банкноты в руке. Когда-то подобная сумма была бы для нее смешной — столько она оставляла на чай слуге, посещая загородное поместье. Теперь же то было существенное прибавление к деньгам, отложенным ею на побег.

      Но куда бежать? Кто поможет ей, если у неё нет ничего? Она лишена даже собственного прошлого, на которое можно было бы сослаться, не подвергая себя смертельной опасности.

      — А как ещё назвать белобрысого толстяка — хотя, полагаю, по-своему он даже недурен собой. — Она содрогнулась. — Лично я бы не хотела иметь с ним дела, как, впрочем, и ни с кем в этом доме. — Украдкой наклонившись, она сунула деньги в правый ботинок. — Но позвольте сказать прямо, сэр: я не шпионка, — продолжала она. — Селеста мне не особенно по душе, но причин вредить ей у меня нет. — Она немного подумала и откровенно добавила: — У меня нет ничего общего ни с одной из этих женщин, и всё же мы должны уметь доверять друг другу, если хотим… выжить.

      Мистер Мактавиш снова посмотрел на неё с любопытством.

      — Я уже спрашивал вас об этом, но в ответ получил какую-то маловероятную историю. Красавица-вдова, якобы имеющая связи, не станет жить в подобном вертепе, даже если муж — или покойный муж, тут вы сами запутались, — выгнал её из дома. А когда вы впервые появились здесь, вы были в… скажем прямо, ужасном состоянии. Так что оказаться вы можете… кем угодно. — Он почесал подбородок. — Спрошу ещё раз. Кто же вы такая, миссис…?

      Лили вздохнула.

      — Я ещё толком не решила.

      На столике у стены лежал томик Энтони Троллопа. Она прищурилась, разбирая название: «Бриллианты Юстасов».

      — Пожалуй, я буду миссис Юстас, — сказала она ему. — Да, за неимением лучшего, пусть будет так.

      — Когда вы стащили у моей сестры капор, вы буквально выскочили из какого-то притона. Я же видел.

      — Из притона? Да я даже не знаю, где они находятся. Я из деревни и в Лондоне почти не бывала. Но вот что я вам скажу: в тот день, когда я стащила капор вашей сестры, я убегала от одного человека. Он заставлял меня стать тем, чем я быть не желала. — Лили прикинула, что еще может она ему поведать. Нет, неразумно сразу же выкладывать всю правду о своём прошлом и надеяться, что тебя примут хоть сколько-нибудь всерьёз. Если вообще примут.

      Отношения надо выстраивать постепенно. Он джентльмен, он при деньгах и со связями. Получится ли убедить его вернуться завтра?

      — Значит, за вами гнался джентльмен. — Мистер Мактавиш снова окинул её долгим, задумчивым взглядом. — Высокий, темноволосый.

      Лили кивнула.

      — Да. Он собирался увезти меня, но вместо этого договорился с мадам. Он хочет вернуться за мной.

      Казалось, Хэмиш на миг задумался. Потом, к её разочарованию, поднялся, обронив:

      — Я вернусь через несколько дней, и, возможно, к этому времени вы будете располагать ещё какой-нибудь информацией.

      — Приходите завтра. — Лили изо всех сил старалась не выдать тревоги. Кое в чем она добилась успеха, но нельзя было затягивать дело. Она понизила голос, подойдя ближе: — В полдень. У меня будет что вам рассказать, хотя… если бы вы объяснили, зачем вам эти сведения, мне было бы легче понять, о чем расспросить Селесту.

      Она проводила его до двери, где он поправил шляпу и взял трость, собираясь уходить. Вид его снова стал отстранённым.

      — Не сочтите за неуважение, но я предпочёл бы побеседовать с Селестой.

      Лили почувствовала, как в ней поднимается отчаяние, но ей ничего не оставалось, кроме как скрыть свои чувства и ждать. Он полез в карман — возможно, за платком, — выронил визитницу, та упала на пол, раскрылась, и карточки разлетелись по полу.

      Лили стремительно наклонилась. Он не пожелал представиться, назвал лишь своё имя, но было бы неплохо узнать род деятельности этого джентльмена, и, возможно, он указан на визитной карточке.

      — «Мактавиш и сыновья», издатели? Так это вы издаёте «Нравы и манеры»?

      — Я редактор этого журнала, мадам.

      Она стиснула губы.

      — У вас весьма обширная аудитория, сэр.

      — Насколько мне известно, и из надёжных источников, нас читают и в лакейских, и в гостиных среднего класса, и в аристократических салонах, — сухо отозвался он.

      — Вы — мистер Мактавиш? Или сын?

      — Мой отец изначально выпускал газету, освещающую вопросы религии. Пятнадцать лет назад эта газета превратилась в тот журнал, каким остается и ныне.

      — И всё так же утоляет жажду самосовершенствования всех слоёв общества и обеспечивает людей невинными забавами. Важная и ответственная миссия. — Она улыбнулась, заметив его явное удивление её выводом. И всё же, почему его так интересуют Селеста и лорд Каррутерс? — Стало быть, вы почуяли скандал, — сказала она. — И ваш долг его искоренить?

      Он посмотрел на неё прямо.

      — Порок и безнравственность — признаки слабости, и каждый человек обязан обуздывать эти опасные побуждения. Да, я публикую и назидательные наставления, и развлекательные материалы. — Он осёкся. — Я не ханжа, мадам. Но то чтение, что я предлагаю, не приносит зла, напротив, нравственно возвышает.

      — Значит, то, чем занимается Селеста, угрожает общественной морали? — спросила она.

      — Да, но не только, — сказал он. Он глубоко вдохнул и, казалось, тщательно подбирал слова. — Едва ли стоит повторять, что эти сведения я собираю, имея в виду лишь общественное благо. Если станет известно, что я здесь был, уверяю вас, что ущерб, который я сумею причинить, будет во много раз больше, чем выгода от огласки такого рода информации.

      Лили приподняла бровь.

      — Надеюсь, это не угроза, мистер Мактавиш. Если я правильно вас поняла, вы не остановитесь перед тем, чтобы закрыть заведение мадам Шамбон – и лишить девушек заработка. Но позвольте спросить, что, по-вашему, должны делать женщины, работающие здесь, чтобы встать на путь самосовершенствования? Кроме чтения вашего журнала, конечно. Что должно побудить их оставить стезю порока и греха?

      — Им следует найти достойную работу. — В его тоне звучало презрение. — Но, разумеется, достойная работа не настолько выгодна, как… вот эта.

      — На то, что считается справедливой платой за «достойную работу», невозможно ни прокормиться, ни найти жильё, — сказала Лили. — И поняла я это только теперь. До сего момента я тоже никогда не задумывалась, что модистка трудится от рассвета до заката, а получает жалкие пенни, которых не хватает на самые насущные нужды. Кроме того — эту «достойную работу» ни одна девушка не получит без блестящей рекомендации от какого-нибудь почтенного гражданина. Как, по-вашему, этим девушкам вернуться к добродетельной жизни, что вы им расписываете? — Она скользнула взглядом по его отменно скроенному сюртуку и добротным башмакам. — Легко проповедовать, когда вам не грозит голодная смерть и вы живете в уюте и достатке. Но, осмелюсь заметить, здесь ваши нравоучения вряд ли встретят поддержку.

      — Нет иной причины для греха, кроме недостатка доброй воли не грешить, — мрачно произнёс он.

      — А вы, конечно, никогда не грешили?

      Его ноздри раздулись, глаза потемнели.

      — Я грешен, как и все. Но никогда не потакал слабостям плоти, которые доводят людей до подобного заведения.

      — Например, лорда Каррутерса — почтенного джентльмена, примерного семьянина. — Лили помедлила, отчаянно стараясь воспользоваться моментом. — И женщин вроде Селесты, исполняющих все его прихоти.

      Лили упорно пыталась вспомнить всё, что касалось мировых и политических проблем, всё, что оставалось в её памяти после двух лет полной изоляции. Она сглотнула — во рту пересохло; крики уличных торговцев вторгались в тихий и напряженный разговор. Она заговорила, словно размышляла вслух:

      — Лорд Каррутерс занимает важный пост, и вы хотите опозорить его в прессе с помощью вашего журнала? Может быть, вытащить на всеобщее обозрение, что у лорда есть любовница? — Нет, не то. Она покачала головой. — Ваши читатели просто не примут разоблачений в таком роде. Чем джентльмен занимается в собственной спальне, никого не касается. Это, разумеется, не для печати. Но… — Она вскинула подбородок. — А вот если любовница столь важного государственного мужа в то же время спит с… с врагом, — тогда другое дело.

      В голосе Мактавиша послышалось напряжение:

      — Я охотник до грязных разоблачений. Я придерживаюсь строжайших стандартов, и именно поэтому меня глубоко тревожат последствия фактов, обрисованных вами. — Он тяжело вздохнул. — Только ради этого я и пришел сюда: чтобы воспрепятствовать появлению любых статеек, способных поставить под угрозу наше правительство, нашу безопасность и наше положение в мире.

      — Так вы взываете к благородным моральным ценностям среднего класса! Поистине добродетельные у вас побуждения, мистер Мактавиш.

      — Вы смеетесь надо мной, мадам. Вы смеетесь над нравственностью.

      —  Мистер Мактавиш, вы совершили ошибку, явившись в заведение, подобное этому, в обличии поборника нравственности. — Лили заставила себя сохранить спокойствие. Ошибалась, впрочем, она сама, еще когда попыталась проложить к нему дорожку. По опыту она знала: стоит проявить некоторое восхищение — и мужчина заливается соловьем, теряя обычную осторожность. И тогда женщина имеет шанс узнать много полезного.

      Ах, как нужны ей были эти полезные сведения! Как необходим союзник! Но строгие взгляды мистера Мактавиша неопровержимо доказывали: лестью на него не очень-то и подействуешь.

      И тут, к окончательному её разочарованию, из коридора долетел голос мадам, она шла прямо к ним:

      — Уже уходите, сэр? Неужели мы не сможем уговорить вас остаться? Если наша прелестная Лили недоступна, я уверена, что одна из других девушек…

      — Нет. Благодарю вас. — Поджав губы, мистер Мактавиш долгую секунду смотрел на Лили, потом коротко поклонился обеим женщинам. — Я зашёл лишь выразить своё почтение. Не более того.

      «Ничего более», — подумала Лили с сухой усмешкой. А ведь было о чём поговорить, она могла бы ему помочь — и получить за это награду.

      Но теперь мистер Мактавиш ушёл, и она окончательно упала в его глазах, и уж конечно, играть роль героического спасителя он не станет.

      Мысль эта повергла Лили в тем большее отчаяние, что мадам объявила: мистер Монпелье прибудет в течение часа, чтобы отвезти Лили в её новое жильё, так что ей бы лучше собраться заранее.
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      Chunk 1 (Lines 499–517)

      — Значит, познакомились вы с белокурой красоткой, а, хозяин? Надеюсь, вечерок у вас выдался славный. Моя Грейси говорит, она та ещё привереда.

      Арчи, явившийся накануне вечером в заведение мадам Шамбон вместе с Хэмишем, с тех пор не показывался, но при этом, похоже, прекрасно знал, где его подстеречь.

      Хэмиш остановился и обернулся, уже собираясь подняться по лестнице к своему клубу. Ему хотелось подкрепиться где-нибудь в тишине и покое — да, именно это ему и было нужно после неожиданно напряжённой и бурной беседы с «белокурой красоткой», о которой толковал Арчи.

      — Нет.

      Хэмиш надеялся, что его сухой тон отвадит Арчи. Ему хотелось выпить. Всего один бокал, разумеется, пока читает «Таймс». А потом он вернётся домой, чтобы к одиннадцати уже отправиться в постель: завтра в конторе будет уйма работы, поскольку «Семейный путеводитель по нравам и манерам» отправлялся в печать поздно вечером.

      — А фотографию-то пропечатаете? Ничего зазорного нет, ежели передумаете. К тому же вы ж просто печатаете то, что публике интересно, а снимок лорда Каррутерса — это завсегда публике интересно.

      Хэмиш нетерпеливо пристукнул пальцами по набалдашнику трости и отступил от ограды, ведущей к массивному зданию, пропуская другого джентльмена.

      — Я не могу напечатать такой снимок в своём журнале. Ни один редактор на это не пойдёт.

      — Ээээ…А я-то думал, вы хотите ухватить этих гнилых ханжей за вымя.

      — Полно, Арчи, я же не самоубийца. Мой журнал закроют через пять минут после публикации твоего снимка. Публика будет жаждать моей крови, в окна полетят камни. Чем занимается министр за закрытыми дверями — его личное дело, и ворошить это ни у кого охоты нет. Неужели даже ты этого не понимаешь?

      Арчи упрямо выпятил подбородок.

      — Я-то думал, вы меняете курс. Слышал, вы не в ладах со своим стариком и рады случаю пустить журнал на пользу людям. Не просто разглагольствовать о благих деяниях, а разоблачать двойную мораль и всё такое.

      Хэмиш замер. Не то что бы ему хотелось вернуть Арчи с его моральных высот на землю, но вызывало беспокойство, что частные дела семьи Мактавиш, похоже, уже стали достоянием общественности.

      — Где ты это слышал?

      Арчи отвёл взгляд.

      — Так уж вышло, вы пошли толковать по душам с одним вашим доверенным приятелем, а дверь прикрыли не больно плотно, да того и не заметили. А я мимо как раз проходил.

      — Ты подслушивал? Потому и продал мне ту фотографию? Потому что и вправду думал, что я её напечатаю?

      Хэмиш окончательно рассердился. Он был зол, уже когда покинул заведение мадам Шамбон, но тогда злился главным образом на самого себя — и стыдился собственной неосторожности. И за то, что ему это не безразлично. Да, за то, что его слишком заботит мнение других о нём.

      

      Chunk 2 (Lines 518–537)

      Отчасти злился он на Арчи, за то, что тот поверил, будто у него хватит духу довести свои убеждения до конца. Но больше всего — на миссис Юстас, коль скоро ей угодно так именоваться. Она считает его чопорным ханжой, и Арчи думает так же, но никто из них и не подозревает, как страстно он желал бы идти своим путем. Пока он действует наугад, и не надо его подгонять, да он и не позволит себя подгонять. Не может позволить. На кону стояло слишком многое, а хуже всего было, что отец в любой миг мог отобрать у него руководство журналом.

      Но это вовсе не значило, что его не волнует, что подумают о нем другие.

      Или что он откажется делать то, что сочтёт правильным.

      — Ну и ладно, не печатайте мой снимок. Вы мне за него и так недурно заплатили, а для меня это главное, — Арчи упрямо насупился. — Только что вы скажете насчёт ещё кое-чего в таком духе? Не обязательно для печати — хотя и до этого, может,  дойдёт, ежели в какой-то момент интересы общества того затребуют. Но я всё же буду держать ухо востро: не поползут ли всякие слухи, — тут он понизил голос. — Ну насчет того, что мы можем угодить в беду из-за тех, кому платят, чтоб защищал страну, и кто корчит из себя святую добродетель?

      Хэмиш понял, что Арчи сделал те же выводы, что и он сам. Ему и в голову не приходило, что фотографу что-то известно либо о лорде Каррутерсе, либо о русском.

      Не дождавшись ответа и решив, что тема беседы патрона не заинтересовала, Арчи уже собрался распрощаться, но Хэмиш вдруг сказал:

      — Та твоя знакомая, что служит у мадам Шамбон... — он замялся. — У этой девушки ведь тоже ушки на макушке, и от тебя у неё секретов нет?

      — Ушки у неё где надо и слух хороший, — хмыкнул Арчи. — Да, Грейси меня привечает, так что я могу выведать у неё всё, что вам надо... ежели мне за это как следует заплатят.

      — Кроме того, ты заходишь в разные любопытные места в надежде раздобыть снимок, который будет стоить подороже кружки портера, верно, Арчи?

      — В самую точку, хозяин.

      — Что ж, по правде говоря, меня интересует эта женщина — Селеста.

      Арчи оживился.

      — Небольшой аванс был бы очень кстати.

      — Нет, пожалуй, я передумал. Но... — Хэмиш помедлил. — А как насчет второй женщины.... Блондинки...

      — А вам, стало быть, по сердцу блондинки, а, хозяин?

      Хэмиш воздержался от ответа.

      — Она говорила, что не собирается оставаться у мадам Шамбон, может, так оно и будет, а может, и нет. Но если твоя подруга узнает что-нибудь об этой женщине — якобы вдове, миссис Юстас, с белокурыми локонами и ангельским личиком, — я был бы признателен за любые подробности.

      — Та еще, поди, дамочка? Скоро себе богатенького ухажёра подцепит, а?

      — Нет, пока что не могу утверждать определенно. Возможно, я к ней несправедлив. Она утверждает, что честная женщина, просто сейчас у неё тяжёлые времена.

      — Да они все так говорят, — Арчи шумно фыркнул.

      — Как бы оно ни было... — Хэмиш замялся. — Что-то мне подсказывает, что о миссис Юстас мы ещё услышим, и довольно скоро.

      Chunk 3 (Lines 538–562)

      
        
          
            [image: ]
          

        

      

      Лили сидела в своей новой комнатёнке на узкой железной кровати и поглаживала ладонью дешёвое хлопковое покрывало, а за тонкими стенами разгорался горячий спор.

      Её нынешнее пристанище, конечно, не могло выдержать никакого сравнения с заведением мадам Шамбон, но пансион этот оказался вполне приличным, хоть проживал там в основном рабочий люд. И кроме того, даже узнай Роберт о её побеге, ему бы и в голову не пришло искать её тут.

      — Итак, что я должна делать, чтобы обеспечить себе крышу над головой? — спросила она, встретив устремлённый на неё взгляд чёрных глаз мистера Монпелье. Тот сидел на стуле у окна. Посторонний мужчина в спальне порядочной женщины — и представить себе такое немыслимо.

      Но она больше не была порядочной женщиной. И мысль о том, чем это может для неё обернуться, заставила её вздрогнуть.

      — Ну, это прелестное маленькое гнёздышко — в вашем распоряжении.

      — И какова цена?

      Единственное, что хоть немного её успокаивало, — его намёк на то, что он не намерен быть её сутенёром. Кроме того, если бы речь шла о проституции, то мистеру Монпелье проще было бы заключить выгодную сделку с мадам Шамбон.

      — Значит, вы привезли меня сюда, в эту меблированную комнату, — продолжала она, — и дали мне платье, которое, вероятно, было в моде два сезона назад.

      Она оглядела полонез с узкой юбкой и турнюром естественной формы и поморщилась, глядя на отделку. Этот фасон был невероятно популярен, когда её привезли в мезон. Но спустя два года появиться в таком наряде означало бы, что его владелице больше не по карману гнаться за модой — или что платье куплено с рук. Она вздохнула.

      — Что вам от меня нужно, мистер Монпелье? Вы вытащили меня из мезона не просто так, и я замышляла побег все последние четыре недели, пока восстанавливала здоровье.

      — И ваш облик, миссис... — Он нахмурился. — Я ещё не придумал вам имени, мадам. Это надо исправить. Что-нибудь не слишком необычное, но и не совсем уж заурядное.

      — У мадам Шамбон я читала роман «Бриллианты Юстасов», — угрюмо буркнула Лили. — «Юстас» звучит недурно.

      — А какова была ваша фамилия до замужества?

      — Тавернер.

      — Тавернер, ах да, как я мог забыть? Нет, нам ведь ни к чему связь с вашим прошлым, не так ли? Что ж, Юстас вполне подойдёт. Лили Юстас.

      Он умолк, явно что-то обдумывая.

      — Гардероб по модам позапрошлого сезона — именно то, что нужно. Не слишком дорого — как раз то, что носила бы та, которой вам предстоит стать.

      — Вы говорите загадками, мистер Монпелье. В том случае, когда говорите хоть что-то.

      Отчаянье рвалось наружу. За грязными оконными стёклами громоздились безликие, дешёвые постройки.

      — Что вам от меня нужно? И почему именно я? На свете столько беззащитных женщин, о которых никто не позаботится, — с ними вы бы ничем не рисковали, даже, возможно, они были бы благодарны вам. Но вы предпочли держать меня здесь против моей воли.

      Она прижала руку к груди, тщетно пытаясь успокоиться.

      — Я вас спрашиваю. Неужто вы считаете, что я буду ликовать при мысли, что одну тюрьму мне заменили другой? Может быть, мне поблагодарить вас за это?

      Она вскочила и в волнении принялась ходить по комнате, потом резко обернулась, вызывающе вскинув подбородок.

      — Вы думаете, что можете подчинить меня своей воле, но вы ошибаетесь, мистер Монпелье. Я не позволю вам использовать меня как какую-нибудь... какую-нибудь служанку, рабыню или...

      Chunk 4 (Lines 563–577)

      Она говорила — и чувствовала, как разрастается в ней ужас перед тем, что он, возможно, замышлял.

      — Вы не заставите меня поступать против воли — как мадам Шамбон не смогла заставить меня стать одной из её девушек. Я бы никогда не пала так низко. У меня есть нравственные принципы, есть чувство чести. Я не такая, не одна из... тех женщин.

      Дышать становилось всё труднее, и она судорожно ломала руки.

      — А чем вы лучше их? — вскинул он бровь. — Вы же наставили рога своему мужу.

      Лили стиснула горло рукой.

      — Это была любовь...

      Но, едва произнеся эти слова, она поняла всю их фальшь, хотя в тот миг Тедди и показался ей спасением от постылой безлюбой вечности с Робертом. И потом, ему-то откуда это известно? Он не человек её круга, он даже не из Норфолка. Хотя он и старался говорить, как джентльмен, куда вероятнее было, что перед ней выходец из лондонских трущоб.

      Это письмо, которое она отправила Тедди. Дошло ли оно? Когда он его получит? Ищет ли он её? Отправится ли к мадам Шамбон, когда прочтёт её отчаянную мольбу?

      — Вам бы не худо помнить, мадам, что, если вы вздумаете разорвать наш... контракт, назовём это так, то потеряете куда больше, чем я. Я про вашу печальную историю узнал в Бельгии. А когда вы услышите, что именно предстоит делать, думаю, убедитесь и сами, насколько это вам выгодно.

      Лили резко развернулась. Ей хотелось расплакаться, но она не собиралась себе это позволить.

      — Вы ничего мне не сказали! Даже не объяснили, что я должна делать! Как я могу оставаться здесь, если моей жизни угрожает опасность!

      — Я бы сказал, что на улице вам бы грозила опасность куда серьёзнее, — он посмотрел в окно. Грохот телег и экипажей, визг торговки рыбой, перекрикивающей разносчика  газет, казалось, переполняли комнату. — Да и в Брюсселе вам пришлось несладко. Видите, вам есть из чего выбирать. Если, конечно, вы не желаете, чтобы я вернул вас мужу.

      — К Роберту? Боже милосердный, только не это, — пробормотала она, опускаясь на ближайший стул. — Только не теперь, когда у меня наконец появилась хоть какая-то свобода.

      — И у вас нет ни друзей, ни родных, которые могли бы вас приютить, иначе вы бы бежали от мадам Шамбон при первой же возможности, — он цокнул языком. — Я был весьма раздосадован, когда вы выскочили из кареты, но события обернулись на удивление удачно. Признаюсь, меня потрясло, когда я увидел, в каком жалком состоянии пребывает хвалёная красавица леди Брэдден. По правде говоря, я едва не оставил вас там, где нашёл. Но соблазн оказался слишком велик, стоило только представить, чего вы могли бы достичь, вернув себе прежний блеск… — он коротко рассмеялся, обнажив желтоватые зубы и пятнистые дёсны. — То, что в качестве убежища вы выбрали самый скандально известный бордель Лондона, было бы смешным, если бы не оказалось столь полезным. Мадам охотно кормила и одевала вас за чисто символическую плату. Она разглядела то, чего не видел я: ваш потенциал. Несомненно, ей, как никому другому, известно, до какой степени еда и приличное платье способны преобразить женщину. А когда у девушки нет защитников, но есть все шансы опять похорошеть, есть немного еды и крыша над головой — стоит рискнуть. Кстати, она весьма обрадуется, если вы к ней вернетесь.

      — То есть если я не оправдаю ваших ожиданий.

      Chunk 5 (Lines 578–595)

      — О нет, вы слишком совершенны, чтобы потерпеть неудачу в том, что я задумал. На сей счёт можете не тревожиться.

      Она стиснула край свисавшей с карниза шторы. Печальная, выцветшая тряпка с цветочным узором.

      — У меня немало причин для страха, мистер Монпелье, но раз вы отказываетесь посвятить меня в свои планы, мне остаётся лишь пребывать в неведении и ждать прояснения ситуации... или спасения.

      Он поднялся и, уже у двери, остановился, обернулся.

      — На спасение я бы не рассчитывал, миссис Юстас, — его острые, блестящие глаза окинули её фигурку, но равнодушно и без одобрения. — Допускаю, что вы хороши собой, но больше у вас нет ничего, что привлекло бы возможного покровителя. Я навёл справки.

      Лили судорожно глотнула воздух.

      Никто не придёт за ней. Мать её умерла, а отец объявил, что этого ребёнка невозможно полюбить, и отослал прочь на целых семь лет.

      А потом продал в жёны человеку, который ею вообще не интересовался.

      Несомненно, её супруг был бы в восторге, узнав, что его исчезнувшую — но подразумевалось «мёртвую» — бесплодную жену можно заменить новой, способной подарить ему наследников.

      Лили подняла глаза, не заметив, что мистер Монпелье всё ещё стоит у двери, пока он снова не заговорил. Лили ещё никогда не видела настолько довольной улыбки на его губах.

      — Я весьма рад тому, что вас не узнает ни одно заинтересованное лицо из вашего прошлого, — он постучал по дверному косяку, — хоть вы и выглядите, как раньше. — Он посмотрел на неё изучающе, с бесстрастным интересом. — Неужели вас так долго держали взаперти, что вы не знаете о новом повальном увлечении, охватившем всю страну?

      Он специально держал её в напряжении, сделав паузу. Откуда ей было знать, что здесь происходило за те два года полной изоляции? Отчасти потому-то и было так страшно выходить наружу. Слишком уж хрупким было её судёнышко — и слишком непредсказуемо море человеческое с его приливами и отливами.

      — Спиритизм, миссис Юстас. Уж это слово вы, по крайней мере, слышали.

      Лили кивнула. Она знала, что некоторые верят, будто характер человека можно предсказать по буграм на голове. Френология. Именно френологией Роберт подкреплял свои разглагольствования о слабости её рассудка. Под конец он угрожал даже пригласить спиритуалиста, чтобы тот изгнал из неё демонов.

      Ему не понадобилось приводить угрозу в исполнение.

      Лили сама, без всяких демонов предоставила ему все требуемые доказательства.

      — Спиритизм, дорогая моя миссис Юстас, — это мир, в который вы вот-вот погрузитесь, — продолжал мистер Монпелье. — Ваша новая обязанность — проникнуть в прошлое человека, к которому, как вам с радостью предстоит узнать, вы испытываете особый интерес.

      И, произнеся эти загадочные слова, он круто развернулся на каблуках и вышел.
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Chunk 1 (Lines 597–617)

Очередной номер «Нравов и манер» уже пора было отдавать в печать, и по мере приближения срока сдачи Хэмиш, как и всегда, чувствовал всё большее отчаяние.

Если он напечатает то, что действительно хочет напечатать, он лишится поста редактора, отец и так неохотно согласился предоставить ему эту должность.

Но если с каждым номером понемногу расширять границы, то, быть может, удастся приучить и отца, и читателей к более широкому взгляду — его взгляду — на мир.

Унылый сумрак окутывал его — и снаружи, и в тесной конторе, где он сидел, рассматривая последнюю подборку снимков Арчи. Парламентские дебаты. Тема суховата, но кое-кто из читателей заинтересуется.

Кроме того, Арчи заснял турнир лучников. На снимке и мужчины, и женщины натягивали луки, и в зрелищном отношении это, безусловно, было куда интереснее всего прочего, что лежало перед Хэмишем. Леди Уиттингтон, признанная светская красавица, выглядела величественно в платье в чёрно-белую полоску.

Кончиком пальца Хэмиш отодвинул первый снимок влево, а второй — к стопке возможных материалов на столе, прямо под чернильницей.

Снимок из левой стопки непременно войдёт в следующий номер «Нравов и манер». Это вызовет оживлённые споры в разделе писем в редакцию, и основатель журнала останется доволен.

А угождать отцу и было, по сути, главной обязанностью Хэмиша, если он хотел оставаться у руля, пока старик Мактавиш прикован к постели.

Если он поместит снимок леди Уиттингтон, придётся отказаться от задуманной приключенческой повести с продолжением, в которой уже намечался романтический мотив, и заменить её куда более обыденным нравоучительным рассказом для детей.

— Благодарю, Арчи, — сказал Хэмиш, давая понять, что разговор окончен. Фотограф стоял у его левого плеча, только что принеся подборку снимков, заказанных Хэмишем. — Это всё.

— Не, хозяин, не всё. — Фотограф выудил большим и указательным пальцами последний снимок, и Хэмиш заметил, что тот хитро и таинственно улыбается. С видом триумфатора Арчи молча бросил фотографию на стол перед Хэмишем.

Хэмиш придвинул её к себе и нахмурился. Технически снимок уступал и состязанию лучников, и дебатам. Там объекты, несомненно, позировали неподвижно, сколько требовалось.

Девушка с этого снимка явно не подозревала, что её фотографируют, однако же она и её спутники оставались неподвижны достаточно долго, чтобы молодую даму можно было без труда узнать, пусть по краям изображение слегка расплывалось.

—  Ето она, та самая, кого вы велели щёлкать? — спросил Арчи. — Блондинка, не брунетка? Я бы и обеих заснял, только брунетки там не оказалось. Ну это неважно, я-то смекнул, что вам нужна блондинка, потому как вы перед ейными чарами не устояли, хоть и отрицаете очевидное.

— Господи, Арчи, это неправда...

— А по мне, так чистая правда, — сказал фотограф, и его лукавая ухмылка стала ещё шире. — Она, верно?

— Миссис Юстас? Да.

Хэмиш поднял фотографию к свету, пытаясь понять, где это было снято. Миссис Юстас сидела в комнате на изящной софе; у её правого плеча стоял высокий широкоплечий джентльмен, а рядом с ней расположилась полная женщина средних лет в чёрном; руки обеих лежали на ломберном столике перед ними.

— Что они делают? — Хэмиш нахмурился ещё сильнее.

— Да это у миссис Беннет, у ней по средам домашние приёмы, а я снимал ейных гостей группками, виньетками, как она говорит. Можете себе представить, как я обрадовался, когда увидал там миссис Юстас.

— И зачем миссис Беннет понадобились твои услуги?

Chunk 2 (Lines 618–636)

— Так она вроде из тех, из спиритуалистов, которые с мертвецами разговаривают. Люди приходят к ней на ентии приёмы и слушают, как духи стучат по столу и тому подобное. Видно, хотят со своими покойниками поболтать. По крайней мере, мне так сказали.

Хэмиш вгляделся пристальнее в джентльмена, При ближайшем рассмотрении оказалось, что мужчина загляделся не на столик, крытый зелёным сукном, а на декольте миссис Юстас.

Его самого удивило, насколько покоробила его такая бесцеремонность, но укол ревности он признавать отказался.

— А кто этот человек?

— Лорд Элкингтон, большая шишка у ентих спиритуалистов.

Арчи перегнулся через стол и забрал снимок. Поднял его и залюбовался.

— Ну и красотка, а? — пробормотал он. — Небось и лорд Элкингтон так считал.

Хэмиш забарабанил пальцами по столу и уставился в окно.

— Ты думаешь? — спросил он с нарочитым безразличием.

— Ну, он не мог от неё отойти, только с ней и разговаривал. А уж как узнал, что она медиум, прямо загорелся…

— Медиум?

— Ну да. Я ж вроде говорил. Которые с покойниками говорят, а потом живым передают, чего те им хочут сказать…

— Да, я знаю, кто такой медиум. Но… он же ей не поверил, правда? Боже правый! — Хэмиш вскочил и принялся мерить шагами кабинет, стараясь совладать с дыханием. — Она на всех мужчин так действует? Да ведь эта шарлатанка его вокруг пальца обведёт, конечно же, эта женщина шарлатанка!

Он понял, что зашёл слишком далеко, когда поднял глаза и увидел заинтересованный взгляд Арчи.

— Ух ты, я и не знал, что она вас так зацепила, хозяин. Надо вам было поговорить с ней, пока можно. Моя Грейси рассказывает, она только и мечтала вырваться из ентого заведения мадам Шамбон. Вцепилась бы в любое предложение. Да только вы ж не по таким делам. Не про вас товар. Вы ж у нас пуританин.

— Я методист, а не пуританин.

— Велика разница. — Арчи словно не заметил, что Хэмиш оскорбился. А может, как раз и заметил, и продолжил с некоторой мрачностью: — Вы красоты-то боитесь. Ну, то есть красоток вроде ентой миссис Юстас.

— Я протестую…

— Протестуйте, ещё бы, хозяин, только мне-то чё за дело. Я вам товар продаю, а вам, значит, товар неинтересен, а по мне, ето лучший мой снимок, да с каким отрывом! Ну так я просто зря тут стараюсь, как говорится, лилии золочу. — Он озорно подмигнул Хэмишу — в руках у него было целых пять фотографий, веером, и он внимательно просматривал каждую.

— Гляди-ка! — снова воскликнул он. — Опять миссис Юстас! Я знал, что в конце концов вы не устоите. Тут они с лордом Элкингтоном о спиритизме говорят, головы у них почти одна к одной. Славная парочка, а? Я даже подпись для вас придумал и всё такое прочее. Нешто, по-вашему, публика на таку милоту не клюнет? Тогда, я скажу, вы нюх совсем потеряли. — Он презрительно фыркнул и бросил все пять фотографий на стол.

Хэмиш вцепился в край стола, сдерживая гнев, и наконец процедил сквозь зубы:.

— Порой ты переходишь всякие границы, Арчи.

— А я границев не боюсь, — весело ухмыльнулся коротышка. — Ну так скоко вы мне за них дадите? Каждая на первую полосу тянет.

Разумеется, Арчи взял верх над Хэмишем. Арчи мог бы продать снег эскимосам, как сказал ему Хэмиш, пока отсчитывал кругленькую сумму за сомнительное удовольствие завладеть изображениями миссис Юстас. Фотографии предназначались не для «Нравов и манер», а для ящика прикроватного столика. В придачу он купил сцену скачек и пару обычных светских снимков — как раз то, что его подписчики привыкли видеть после засилья министров и проповедников.

Chunk 3 (Lines 637–649)

Солнце садилось за крыши домов напротив, Хэмиш ссутулился в кресле, а стол перед ним был завален статьями, рисунками и фотографиями.

Он, как всегда, был поглощён работой и потому едва не подпрыгнул от неожиданности, когда раздался громкий стук. Не дожидаясь ответа, дверь тут же распахнули, и показалось бойкое оживлённое личико с блестящими глазами.

— Боже мой, Люси, тебя не учили, что нужно постучать, прежде чем входить? — резко бросил он.

— Я постучала, но знала, что ждать приглашения бесполезно, — парировала сестра, не смутившись выговором. — Вот, принесла тебе кое-что из пирожной лавки, чтобы ты не умер с голода, а то я вернусь от тётушки Перивинкл — а тут покойник. — Она вздохнула. — Ты точно не хочешь поехать с нами в субботу?

Он покачал головой, не обращая внимания на холщовую сумку на столе, из которой шёл аппетитный запах. — Нет смысла, если так ненадолго. Разумеется, поклонись ей от меня.

— Всенепременно.

Он уловил сарказм в её тоне и вскинул брови в надежде придать лицу укоризненное выражение. — Ты ведь не пришла сюда в одиночку, Люси? — спросил он.

— Вообще-то именно так, — ответила она с довольной улыбкой. — Мне двадцать лет, Хэмиш. И я могу уже ни перед кем не отчитываться — ни перед матушкой, ни перед батюшкой.

— Если не будешь проявлять к брату должного уважения, честное слово, отправишься обратно к отцу.
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